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HALLJUK AZ ANGYAL SZAVÁT 

Mult karácsonyok közeledtekor be- 

hunytuk a szemünket és a jelen gond- 
ai, fáradalmai és nehézségei közül 
visszamenekültünk a gyermekkorba. 

Visszamenekültünk abba a fenyőfa- 

illatos meleg, csillogó légkörbe, amely 

körülölelte és megnyugtatott, mert 

egy pillanatra, egy órára vagy egy 
napra a csodák és a valószerütlensé- 
gek világába vitt el. 
Jó volt ez a menekülés mert meg- 

nyugtatta az ember lelkét s egy pil- 

lánatra elhitette, hogy könnyü élni. 

De mégis csak menekülés volt, elfor- 
dulás a valóságtól, amelyet szerettünk 

volna elfelejteni. 
Az idei karácsony immár nem ha- 

sonlit az elmult karácsonyhoz. Nem. 
hasonlit, mert nem szükséges a való- 

ságból kimenekülnünk. Ez a valóság 

möst már a miénk, a szabadság va- 

lósága és hogyha fel akarunk léleg- 

zeni, meg akarunk könnyebbülni, ak- 

kor nem behunyjuk a szemünket, ha- 

nem ellenkezőleg, ki kell nyitanunk. 

hogy magunk körül tekintve meg- 

győződhessünk életünk formájának és 
irányának megváltozásáról. 

Mindnyájan tudjuk, hogy igy igaz 

és mégis sulyos félelmek és komor 

nehézségek tornyosulnak bennünk és 

körülöttünk. A béke karácsonya ez, 

az első békés esztendő karácsonya, 

de ezt a békét még csak a fegyve- 

rek nyugvása, nem pedig a bőség és 

a teljesség jelenti. Ébben az eszten- 

dőben világszerte a szegénység és a 

szükség ünnepel. Ebben az eszten- 

dőben egyes országokban és egyes 

népeknéi maga az éhinség kopogtat. 

Ebben az esztendőben közülünk na- 

gyon kevesen gyujtanak karácsonyfát 

és még kevesebben ülnek le bő ka- 

rácsonyi vacsorához. Mert ebben az 

ssztendőben tör ránk mindaz a sok 

sértet, amelyet az annyi éven át 

szabadon hagyott fasiszta szellem 

eánk bocsátott. 
Sok ember szivét gond és bubá- 

nat szoritja emiatt. Azt suttogják ma- 

gukban, hogy ez nem is igazi kará- 

csony, hiszen a karácsony békét je- 

lent a földön az embereknek. Körü- 

löttünk pedig a gond gomolyog és 

keserü füstje eltakarja a karácsonyfa 
csillogó gyertyáit. 

Vajjon igazuk van-e ezeknek az em- 

bereknek ? Nem, nincs igazuk! 

Nem azért nincs igazuk, mert a 

körülöttünk settengő árnyak csak kép- 

zeletünk szüleményei volnának. Az 

árnyékok mögött csakugyan sötét ha- 

talmak huzódnak meg. Hanem azért 

nincs igazuk, mert nyugtalan elmé- 

jük csak az árnyékokat látja, fáradt 

szemük csak a sötétbe pillant és nem 

akarja észrevenni a betlehemi csilla- 

got, amely pedig már fölöttünk vi- 

lágit. 
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pedig számot vetniök azzal, hogy tu- 

lajdonképpen mindannyian a sors 

kegyeltjei vagyunk. Hosszu évek és 

még hosszabb hónapok óta tombolt 

körülöttünk e legszörnyübb zivatar, A 

amelyben milliók és miliók vesztet- 
ték életüket, de mi még mindig élünk. 

Harci repülőgépek szállottak át fe- 

jünk fölött, bombákat dobtak vá- 

rosokra, ám minket egyetlen szilánk 

Világszerte megünnepelték 

sem talált el. Ostromlott és ostromló 

csapatok csaptak össze fejünk fölött 

és mi felfoghatatlan és megérthetet- 

len csoda folytán megmenekültünk 

Körülöttünk egész világok omlottak 

törmelékké, nekünk azonban egy ha- 

junk szála sem görbült meg. Ismét 

ajándékba kaptuk az életünket attól 

a hatalmas véletlentől, amely sorsun- 

kat irányitja. Ezt az ajándékot érté- 

Sztálin vezértábornagy születésnapját 

(Bukarest.) A bukaresti rádió péntek 

déli adását megelőzően nagyszabásu elő 

adás keretében emlékezett meg Sztálin 

vezértábornagy 66. születésnapjáról. Az 

előadás méltatta Sztálin államférfiui és 

emberi tulajdonságait s kifejezte, Románia
 

háláját azért, mert megszabaditotta az 

országot a fasizmus bilincseitől. 
: 

Budapestről jelentik: Sztálin vezértábor- 

nagy születésnapja alkalmábó Tildy Zoltán
 

miniszterelnök meleghangu táviratban kö
- 

szöntötte a Szovjetszövetség nagy vezetőjét. 

Ugyancsak táviratban üdvözö te Sztálint 

Rákosi Mátyás minszterelnök helyettes is, 

aki a Magyar Kommunista Párt köszön- 

tését tolmácsolta. 
Londonból jelentik: Csang Kaj Sek maga 

és kormánya nevében üdvözölte Sztálin 

A béke első karácsonyán kellene vezértábornagyot születésnapja alkalmából. 

Bukarestben tegnap délután az Athe- 

neul Román disztermében ünnepély volt, 

melyen Groza Péter ár. miniszterelnök 

vezetése mellett megjelentek a kormány 

tagjai és a fővárosban levő szovjet hiva- 

talos személyiségek. Constantinescu-lasi 

tanár, sajtó- és propagandaügyi miniszter 

méltatta Sztálin vezértábornagy érdemeit. 

Brassóban a Szovjetbarátok Egyesülete 

az Astra mozgóképszinházban tegnap dé- 

lután ünnepséget rendezett, melyen Podea 

Ion tanár, Sztálin vezértábornagyról tar- 

tott lebilincselő előadást, majd Dárstanu 

Astra-gyári munkás Campeanu pandurfő- 

hadnagy és Isac Emil Sztálinról szóló 

versét szavalta el. A CFT dalárda a román, 

a szovjet és Sztá in vezértábornagy him- 

Rözgyülési meghiv 

1948 Karácsony 

Elő"izetés egy hőnapra 1500 lai 

HIRDETÉSI DIJAK: Hirrovatban, hirdetményben, 

szavanként 200. -lej(legkevesebb 20 szó) Keretes hirdetés 
négy- 

zetem-ként 200 - lel Gyászjelentés négyzetem-ként 250 - lel. 

nyilttérben 

ők és mérlegek négyzetcm-ként 1200- lei z 

kelnünk kellene. És illően meg kel- 

lene köszönnünk. 
Nincs igazuk azoknak, akik csak 

buslakodnak, csak bánkodnak és az 

elmaradt karácsonyta miatt a vég- 

pusztulás igéit mormolgatják ma- 

gukban. Nem a végpusztulás áll előt- 

tünk, hanem az élet. Nem a romlást 

hozza nekünk a megujult karácsony, 

hanem a tisztuló jövendőt. 

A pásztorok odakint a mezőkön, 

a kemény férfiak idebenn a városok- 

ban és az irástudók könyveik és pa- 

pirjaik közepette tisztán hallják az 

angyal szavát, amely a sötétben és a 

hidegben ragyogó hangon hirdeti a 

jó hirt, hogy itt van a megváltás. Mő- 

göttünk most elmaradnak a nyugta- 

lanság évei és előttünk kitárul a vég- 

telenség. Kezünkről lehullottak a bi- 

Encsek és szivünket megerősiti a 

remény. Ezen a karácsonyon mind- 

nyájan megértjük azt, hogy sorsunk 

rajtunk mulik. Rajtunk, akik bátran, 

bizalommal és egyre növekvő erőink 

tudatában kezdünk hozzá az uj vi- 

lág épitéséhez. 

Rövid külföldi hirek 

(Szófia) A moszkvai bolgár követ teg- 

nap visszautazott állomáshelyére. Jólérte- 

sült szofiat politikai körökben ugy tudják, 

hogy a bolgár követ részletes jegyzéket 

vitt magával, melyet a külügyminiszterek 

értekezlete elé terjeszt kormánya nevében. 

. 

(Moszkva) Sztálin vezértábornagy teg- 

nap kihallgatáson togadta Bevin angol 

külügyminisztert. A kihallgatás közel két 

óra hosszat tartott. 

(Washington) Az amerikai szenátus 

Stettiniust volt külügyi államtitkárt hatal- 

mazta fel, hogy az Egyesült Allamokat az 

Egyesült Nemzetek Biztonsági Szerveze- 

tében képviselje. 
a 

(Kairó) Az Egyiptomban tartózkodó Pa- 

pagosz görög tábornok kihallgatáson je- 

jent meg Faruk egyiptomi királynál. A ki- 

hallgatáson a görög tábornok az egyip- 

tomi uralkodó előtt ama reményének adott 

kifejezést, hogy a Földközi-tenger keleti 

partjain levő államok a jövőben szorosabb 

együttmüködést valósitanak meg s ez az 

illető államok felvirágoztatásához fog ve- 

zetni. 
. 

(Budapest) A szovjet és magyar kor- 

mány között ujabb gazdasági megállapo- 

dás jött létre. 

(London) A Népszövetség egykori szék- 

városa Genf diszeskivitelü értékes arany- 

órát ajánlott fel Sztálin vezértábornagy- 

nak, Truman amerikai államelnöknek, 

Churchill volt angol miniszterelnöknek 

és De Gaulle tábornok francia miniszter- 

elnöknek a német fasizmus leveretése kö- 

rül szerzett érdemeikért. 

(Newyork) Eisenhower tábornok Wa- 

shingtonban bejelentette hogy az ame- 

rikai csapatok létszámát Németország- 

ban hatadéktatanul csökkenteni kell. Né- 

hány héten belül 1.600.000 katonát szerel- 
nek le az amerikai hadseregben. 

*
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Irta : Tőkés István 

Az iparositás iránti érdeklődés hál' 
Istennek végre megindult. 
Leveleket kaptunk Biharmegyéből, 
Csikból, Háromszékről. Különösen nagy 
az érdeklődés a csiki testvéreknél, akik 
a rossz idő ellenére, fáradtságot nem ki- 
mélve, személyesen látogatnak el hozzánk 
a Schiel-gyárba. 

Az érdeklődés homlokterében természe- 
tesen az épülő Bánki-turbina áll. Tesívé- 
reink megtekintették a terveket, érdeklőd- 
tek a turbina muüködése, szabályozása, 
beépitése, fordulatszáma és ára iránt. Mér- 
nökeink és munkásaink felvilágositással 
szolgáltak arra vonatkozólag, hogy mi 
mindenne használható még a turbina a 
meghajtandó fürészen vagy malmon ki- 
vül is. 

Bándi Béni testvérünk Csikbánkfalváról 
csodálkozott azon, hogy a kiépithető 7 
méter eséssel és rendes körülmények kö- 
zött rendelkezéste álló vizmennyiséggel 
több, mint 20 lóerőt hasznosithat. Ez 
nemcsak fürésze, hanem egyéb általunk 
javasolt üzem meghajtására és villanyfej- 
lesztésre is elegendő lesz. 
A másik érdeklődő Kádár Imre kóste- 

leki lakos volt, akit szintén a turbina ho- 
zott vároeunkba. Felvilágositást kapott 
arra vonatkozólag, hogy a rendelkezésre 
álló 5 méter eséssel hajtandó fürészéhez 
a vizmennyiséget hogyan mérheti meg a 
legegyszerübben. 

Javasoltuk saját üzeme és háza részé- 
re a villamos világitási berendezés elké- 
szitését a mi utbaigazitásunk alapján. 

A legtávolabbi érdeklődő Chirodea 
Petre román testvérünk Biharmegyéből. 
Válaszunkat levélben küldiük meg a ki- 
vánt, Schiel-gyár által készitett malombe- 
rendezés gépeiről. A levélhez csatoltuk az 
irányárakat és leirásokat tartalmazó pros- 
pektusokat is. Ezzel eleget tettünk többi 
érdeklődő kartársainak is A Bánki tur- 
binára vonatkozólag felvilágositást nem 
adhattunk, mert hiányoztak a szükséges 
adatok. 

Háromszéki érdeklődőink közül felem- 
Htem Tőkés Józsei esperest Málnás köz- 
ségből. Az Olt folyón felállitandó iur- 
pinatelep kérdését anuár hónapban vesz- 
szük tanulmányozás alá. A jelenleg mükö- 
désben levő 2 drb. vizkerék helyeit, ame- 
lyek csak az energia 25 százalékát hasz- 
nálják ki, 2 darab Bánki-turbina felájlitá- 
sát javasoltuk. Ezek a turbinák az ener- 
giának legalább 75 százalékát fogják 
hasznositani s igy elegendő erő lesz 

A „numerusok?? korában tön n... 
Abban az időben, amikor Vajda-Vocvod 
Sándor, többszörös miniszterelnök, a vas- 
gárdista mozgalom „keresztapja", fel- 
mondta negyvenéves barátságát Maniu 
Gyulával, az áldemokrata Nemzeti Pa- 
rasztpárt elnökével. Vajda - Ferenc Fer- 
dinánd trónörökös egykori kebelbarátja 

rasztállam"? programmját hirdető Maniu- 
Mihalache politikai kettőst és egyik nap- 
ról a másikra a jelenkori Romária poi- 
tikai életében sorsdöntő és végzetes „nu- 

Vajda-Voevod feibetőrésekkel füszere- 
zett utcai tüntetésekkel beharangozott s 
a kolozsvári Nemzeti Szinházban megtar- 
tartott népgyülésen nagy garral bontolta 
ki a hirhedt ,numerus" mozgalom zász- 

tetésre kapható vasgárdista egyetemi hall- 

szédét. Felgördült a biborvőrös függöny 
és hatalmas tapsvihar közepette Vajda- 
Voevod jellegzetes csiptetős szemüveges 
arca tünt fel a fényszórók vakitő fény- 
csóvájában. A „keresztfiókák"? hosszasan 
és lelkesen ünnepelték Maniu egykori ba- 
rátját. A tapsvihar elülte után Vajda be- 
szélni kezdett és felsorakoztatta a romá- 
niai „élősdi kisebbségek"" minden bünét. 
Vajda mögött hatalmas grafikonokat ab- 
rázoló háttér egészitette ki a szinpad ké- 
pét s a „numerus apja"? az egyik 
szomszédos kávéházból kikölcsenzölt Er- 
hárddákóval mutatott az egymásután so- 
rakozó számadatokra, hogy hol és meny- 
nyire törtek előre a román nép türel- 
mével sulyosan visszaélő kisebbségek". 
Külön számoszlopok igyekeztek bebizo- 
nyitani, hogy a zsidóság mennyirte tört 
előre, mig a másik számadat a romániai 
kisebbségi magyarság ragyogó helyze- 
téttükrözte vissza. A hallgatóság az egyes 
számadatok bemondása után a legtöbb 
esetben a nyomdafestéket el nem biró 
jelzőkkel illette az illető kisebbséget s 
közben Vajda ur csiptetője mögül meso- 
lyogva figyelte a hatást. 
A zászlóbontás kezdeti „nelrézségé le- 
számitva - amint a „numerus" hva a os 
lapja az „Ofensiva Románá" is megál avi- 
totta - jól sikerült. A népgyüés után 
Vajda fiókái megütköztek a maniuista 

EMLEKEZES A risiszrn BOLITIKA 
LEVITEZLETT LOVAd 
(Kitépett lapok egy ujságiró naplójából) 

baloldalisággal"? vádolta meg a pa- 

merus valachicus"? mozgalmatinditott el. 

laját. A szinház termét minden utcai tün- 

gatók töltötték meg és feszült figyelem- 
mel várták a keresztapa" programmibe- 

mind a malom, mind a jé 
telep meghajtására. 

tesite 

A fenti érdeklődőkön kivül vannak még 
érdeklődék Fogaras-megyéből és Bodza- 
fordulóról is. Ipari érdeklődés van Kis- 
borosnyóról a volt szeszgyárral kapcsolat- 
ban. Nem telik el hét, hogy egy-két ér 
deklődő ne jelentkeznék. 

ndő villany- 
nyomdában leitatott monostori legények- 
kel s a kincses város lakói már azt hit- 
lék, hogy az alkotmányjogi véleménykü- 
lönbségek miatt kétfelé szakadt párt zász- 
lóbontása kizárólagosan beső harc lesz. 
Sajnos azonban kissé korai volt a kolozs- 
váriak reménykedése, mert már a kora- 
délutáni órákban a Vajda számadataiól 
megkótyagosodott „numerusok? suba 

Kellemes ünnepeket 

(Volt Tankó-kert.) 

és boldog ujévet kiván 
összes vendégelnek és barátainak 

Gál Ferenc vendéglős. 
Sepsiszentgyörgy, Petőfi Sándor u. 2. 

dobva a Va da-Maniu közöti elentéteket 
- a borgőzős maniuista itjakkal egye- 
sülve a tettek mezejére lép ek és nemeo- 
kára bezuzott ablakok, betörtfejü járóke- 
lők, leköpdösött békés és tiszte koru pol- 
gárok segélykiáltásai hirdették az uj kor- 
szak hajnalhasadását. 

Pár nap mulva Vajda magához kérette 
előbb a zsidó, majd a magyar uiságirókat. 

és füszerkereskedése, 

kellemes karácsonyi 

MNemes Tesivérek, Sepsiszent- 
györgy, vas-, festék, üveg, edény- 

és ujévi ünnepeket kiván 
vevőinek és berátainak. 

A zsidó ujságirók részére reggel 0 orá- 
tól - az étkezési szüneteket leszámitva 
- éljfélig nyilatkozott. Számaránynak 
megfelelő részvételt irt elő mind a gaz- 
dasági, mind a közéletben a zsidóság 
számára. Másnap a magyar ujságirókat 
fogadta. Elsőnek érkeztem meg a Vajda- 
palotába. Fehérkötényes, bóbitás szoba- 
lány fogadott és legnagyobb bámulatomra 
magyarul üdvözökt. 

Gászár Andor 

Sepsiszentgyörgy, 

Orajavitásokat és arany 
vállalok. 

Kellemes ünnepeket kiván 

; vevőinek és barátainak 

órás. 

Csiki utca 10 

műüves munkát 

- Maga magyar? - szögeztem neki a 
kérdést. : 

- Hogyne... A kegyelmes ur magyar 
szetmélyzetet tart. Tessék csak magyarut 
beszélni a „kegyelmes urra. 
Bevezetett a nappaliba és hellye! ki- 
nált meg. Vajda váratott magára. Később 
a személyzet egyik idősebb nőtagja jött 
be és a „Kegyelmes Ur" elnézését kérte, 
mert - amint mondotta - a keg 
ur" későön tért pihenőre és kissé elaludt. 
A Vajda-ház szakácsnője volt - szi- 

tén magyar. 

Z 

- Hány tagu személyzete van a „ke- 
gyelmes ur" háztartásának - érdeklőd- 
tem a szakácsnőtől. 

Níégytagu. Egy szakácsnő, két szo- 
balány és egy mosogatólány. Mind ma- 
gyarok vagyunk. - tette hozzá büszkén.. 
Nemsokára megérkeztek a kartársak is, 

majd rendkivül udvarias mentegetőzések 
közepette belépett Vajda is és átkisért a 
dolgozószobájába. Első pillanatban a Sós- 
mezei Vajda családnak az iróasztal tölött 
levő nemesi kutyabórére lettünk figyel- 
mesek. Vajda futó pillantást vetett ránk, 
halvány pir futott végig kiborotvált ar- 
cán, majd hellyel kinált meg és mielőtt 
érdeklődhettünk volna a nemesi levél fe- 
lől, máris megkezdte nyilatkozatát. 

Természetesen nekünk is a számarány- 
ról beszélt. 

A nmagyarság például az egyes vál- 
lalatoknál szintén csak számarányámak 
megfelelő helyet kaphat. Ez az igazságos 
elosztás hangsulyozta. 

Vajda a déli órákig ismertette terveit, 
majd amikor távozásra került a sor, a 
„"kegyelmes ur" kikisért az előszobába és 
udvariasan felsegitette kabátjainkat. A 
bucsuzkodásnál hátrább maradtam és 
Vajda legnagyobb megrökönyödésére a 
nemzetiségi számaránynak a Vajda-ház- 
ban levő alkalmazása felől érdeklödtem: 

A „kegyelmes ur'" háztartásában 
négy alkalmazott van. Mind a négy ma- 
gyar. Hogyan alkalmazza a „kegyelmes 
ur' az aránylagosságot? 

Vajda elvörösödött, "csiptetőjét meg- 
igazitotta, majd busa bajujszát simitotta 
végig és igy szólt halkan: 
- Erről ne tessék irni... 
Az arányosság, a numerüs és a többi 

izmus atyja, a lupényi és a grivitai vértür- 
dő értelmi szerzője, Hitler bámulója je- 
lenleg az egyik gyüjtőtáborban ábrándo- 
zik a karisbadi fürdőorvosi rendelőtől a 
miniszterelnöki székig befutott politikai 
pályatutásáról... 

Vajda zászlóbontása porondra kénysze- 
ritete a Berlinbel visszatért Goga Octavi- 
ánt a „kékinges vezért" és a vele szó- 
vetkezett „antiszemita apostolt?? Cuza 
tanárt is. Goga szintén a kolozsvári nem- 
zeti szinházban bontott zászlót. A csalfa 
demokráciáról és - csodálat hangján - 
Hilerről beszélt az országban. Ott volt 
Robu, az egykori bukovinai kocsmáros 
képviselő is, aki a hangulat-kórusokat irá- 
nyitotta a háttérből. 
- Az igazság néha fáj -de 

be kell vallani, hogy a kisebb- 
ségek az urak az országban. (oga 
után Cuza beszélt. Hangia néha néha el- 
csuklott, amikor ötvenéves zsidóellenes 
harcáról beszéle, majd átmenet nélkül vi- 
láguralmat jósolt Hi lernek. 
Másnap már felgyuiott demokrata la- 

pok máglyája lobbant fel a Fétéren s meg- 
kezdédtek az ablak és febetörések... 

Napok mulva Goga 1010-ben irott 
cikke került a kezembe annak a Gogának, 
aki annak idején a Galilei-körhöz kere- 
sett kapcsolatokat és radikálisabb politi- 
kát követelt Maniuéktól. Goga cikkét ter- 
mészetesen megeelő megegyzsk k.- 
séretében megrtam az evyik po'g ri de- 
mokrata lapban, majd a fővárosi demok- 
rata lapok közölték le. Hetek molva saj- m 

tónyilatkozatot kértem Gogítól. Hüvösen 
fogadott, majd hisztérikusan rám táma- 
dott: 
Ezek után még sajtónyilatkozatot 
kér. 
- Bocsánat, K Uram, de leg- 

utóbbi kolozsvári beszédében éppen Ön 
mondotta, hogy - az igazság beismerése 
néha fájdalmat okoz.. 
- Na és? 
- A Kegyelmes Ur irta azt a bizonyos 

cikket vagy nem? 
- Hát én irtam... De hagyjuk a mul- 

tat.. Maguk magyar uiságirók mindig a 
muta hv tkz ak ce ugyanakko efdle- 
tik azt, hogy éppen maguk voltak a mult- 
ban az elnyomó nemzet. 

- - vágtam közbe - de lehetővé 
elökégy z román ifjuság is 

JnuRn - És A TISZTÁNLATOKRI 

az elkövetkezendő esemén 

roza jóslatszerü sza 

összes vevőinek, megrende 

Irta sSzASZ ISTV, 
megismerhesse 
méit.... 
Hja, minden politikus életében 

nak elhajlások. Én a baloldalon ind" 
el és a jobboldalon kötöttem ki, h 
miért? Nézze mit tett Hitler? - és 
dicshimnuszokat áradozott a „Führe 
ről' 

példiul a Galifei-kör 

Aztán három év mulva 1937 decembe 
rében jött a száznapos kékinges , 2 
bánda-világ". A román „Führer"-1 
azonban nem adatott meg, hogy eszmé 
képének csufos bukását megérje - ko 
mányelnöksége után néhány hónapra el 
költözött az élők világából... 

Ha jól emlékszem, 1936 telén Bala 
metropolita az erdélyi román gazdaság 
élet megmentése érdekében értekezlet 
hivatta a volt erdélyi minisztereket és 
erdélyi román közélet vezetőegyén 
geit. Az értekezleten, bár Erdélyhez 
a lapterjesztésen kivül más köze nelt 
volt - megjelent Popescu Stelian is, az 
uszitóhangu Universul főszerkesztője. A 
értekezlet szünetében Groza Péter dr. t 
gár, előkelő alakja tünt fel. Groza magya 
rul üdvözölte az ót megrohanó magyar u 
ságirókat. 
Bár én is voltam miniszter, de még 
sem mint bába jöttem ide, hanem min! 
egyszerüű megfigyelő. 
Az erdélyi román gazdasági életre é 

román bankok helyzetére terelődött 
beszéd. 
- ló jel, ha már a bankok is sírnal 

- mondotta mosolyogva Groza Pétet 
majd igy folytatta: 
- A kérdés egyszerü. Telezabálték 

magukat s most a konverziós diétáért jaj 
gatnak. 

1936 telén történt... Bugnariu Todor 
egykori kolozsvári középiskolai, jeleni 
egyetemi tanárt a romániai Fasiszt 
lenes Liga megszervezése miatt az ak 
rendszer a hadbiróság elé állitotta. A 
rendszer Bugnariut ültette a vádlottak 
padjára, de a jólmegszervezett védeleni 
s a felvonultatott és öntudatos tanuk tö- 
mege az akkori romániai kormányzati és 
társadalmi rendszert helyezte vád alás 
igy a tárgyalás jóval tulnőtte a szokásos 
tárgyalások keretét és jelentőségét. A ta- 
nuk között szerepelt többek között Groza 
Pétert dr. jelenlegi miniszterelnök és 
Constantinescu-lasi tanár, mostani sajtó- 
és propagandaügyi miniszter 

A hadbiróság Bugnariut két évi bör- 
fönre itélte s az itélet kihirdetése után 
Grioza Péter dr. és Constantinescu-lasi 
társaságában a szemerkélő téli ólomeső 
ben gyalog indultunk a Metropol szálló 

1 E .4 a. 

i 
I 
i 

telé. 
Oroza Péter dr. levert volt, szótlanul 

haligatta Constantinescu-lasi fejtegetését, 
majd amikor a fasizmus lehetőségeiről be- 
szélgettünk, megállott és igy szólt: 
- Sajnos, a hitlerizmus behozatali cikk 

lett a délkeleteurópai államokban. Ide is 
be tog szivárogni, mert nagyon sokan 
vannak, akik a fasizmus erejét lebecsülik. 
igevis, jönni fog a fasizmus és szörnyü na- 
pok virradnak ránk. Talán mind elpusz- 
uunk, talán életben maradunk... Majid 

eglátjuk... Porosz csizma alatt ogz 
nyögni fél Európa. Csak egyetlen ető és 
egyenen hatalom lesz, amely képes lesz 
felvenni a harcot mind a fasizmus, mind a 
hitferizmus ellen - s ez a Szovjets 
ség.. De kérem, ne irják meg, amit most 
mondottam. Bizzák jóslatom helyességét 

nyekre és a tö 

zelőtt hangzottak 
vai s a 

őrczát igazolták... 

nelemre... 
Kilenc évvel e 

és boldog ujévet ki 

Kellemes ü 

jbarátainak 
szász Károly sz 

Sepsiszentgyörgy, 



BETLEHEMI CSILLAG 
AZ IGE TESTTÉ LETT 

Irta: Csia Pál, brassói refor
mátus esperes 

oss kARÁCSONY NÉPIEGYSÉG 
3. oldal. 

Paulusz Ferenc, a brassói róm. 
kat. egyházközség viági gondnoka 

1045 Karácsonyán, mikor a háborugyi
- ] Messze hazájóból, szülőfő djérő h

o: üze- 
cselekedeteiben és kereszthalálában m

eg- 

ps viharától megtépázott, megtiport e
m- netet. tOthoni hangot, sznek, táiak

 mu- a legértékesebb dolog az egész világon. Va sitotta az isteni szeretetet, Isten sze 

riség odaáll a betlehemi jászolbölcső- zsikálnak benne: az akácos udvat, a vi- Minden ember értékelni tudja. Karácsony: az emberiséghez nyilvánvalóva 
A karácsony jelentősége a legszebb és 

i
 

sok gondolat zsong a keresztény
 em- rágos temető, a családi hajlék melegsé- 

ébó 

í 

- ez 
szó . 

. 

a szó, a latin „incarnatio sz ből ered Ha a Jézus ilyen volt, én, az ember, a 

A népek igazi krisztusi demokráciájá
ban lelkébe minden emlék s hivja haza a furti- 

: 
p2. Azaz az ige testté kz : . . 

A 
bum caro factum est//- Azaz az ige te gyok? Ez a mindenkori, ez a mai kará- 

ek messze a családi otthontól, szét- lyája nem a jólétból, hanem a mai élet nagában: Milye a világ 

magában: Milyen szép volna 67 világ, VvVan-e a mai emberben igazság és sze- 

k bajt látott karavánja áll a lelkem Karácsony az emberiség nagy család- 

5 

a keresztény magyar ember lelké- ge, a gyermekkori emlékek kedvessége, 
. 

' mulhatatlan benyomásai. Visszacsordul Magyarul "Hussálételt jelent. A Köny- keresztény embes, aki Krsztus követőjé- 

/ . 
: A 

vek-könyve a Biblia ezt igy irja: „Ver- nek merem mondani magamat, 
milyen va- 

táll a világ többi keresztény 
népei kö- lyaszó a messzeszakadt fiut, az elhagyott 

ött Jézus jászola mellett a kiosztott, 
a- tájra: az otthoni rögökhöz. 

lett. Vagyis az Eszme testet öltött. 

oncsigázott árva magyar nép is. Száz- 
Minket hv a betekemi pásztorok furu- 

peyán minden ember elgondolja csony nagy kérdése! Nagyobb, mint va- 

k e lja laha! Alkalomszerübb, mint bármikor! 

nyt magyar tüzhelyek, elárvult csalá- kietlenségéből a betehemi jászol, a lélek 
; 1s 

dok didergő árvák, nyomorgó özveg ek, 
hazája, szülőföldje felé. ha az, ami az ő gondolatában él, a jó- retet? Van- ájtás és jósá g 

; 
y ja, J , eról, háláról etről pocsajtá retet? Van-e megbocsájtás és jóság, 

vagy 

k 
é ságról, báláról, szeretetről, megbocsájtás- 

1 ; élecsé 

. . . . ellsa 
5 egalább jóakarat? Van-e békesség, krisz- 

tt, akinek sivár élete fölött mégis an- jának ünnepe. A betlehemi kisded 
össze- ról, békességről mind valóság 

lenne. tusi reenség és lozlet 

alfények járnak. Mert a külső nyo
mo- ölel, mert a legmélyebb tüzhely az

 Isten A ke é ; eryes 

. i .. 
i resztény ember pedig egyenesen 

z ; 

ság ellenére is lehet Isten kegyelmé- Az örök tűzhelynél, amely még ma is hiszi, vallja ogy et hivatásunk az 
Ha van! És ha ez nem csupán szer

éty 

szb vallla a ' óhaj, nem csak adventi vágyakozás, ha- 

n jgazi karácsony. 
melengeti az emberi szivekei, a népek ke- Z : é 

Az idei karácsonyunk szegénységével, resztény közösségében a kiggett lelkü, a hogy természeti, testi mivoltuk mellett, uem karácsonyibeteljesedés. És, ha a
 mos- 

degségével, keménységével és h
ajlékta- szenvedéssel tele vert, reménytelenségbe abban, azon tul és azon felül egy maga tani idők teljességében igazság 

lesz a 

ágával valahogyat oly hű mása 
az el- zuhant népünk is kezd éledni és uj re- sabb szellemi, felki, vallás-erkölcsi világ- mi lelkünkben is, mit t cstén és az 

karácsonynak, amelytől béke, fény, mények csiráznak a lelkek mélyéni 
Kará- nak a letéteményesei hordozói legyünk. mk uukbelt 15

 mit a szent estén és az 

egváltás származott. 
csony nagy vendége, a kicsi Jézus isteni Hogyan? Miké en? Erre felel a ka- első karácsony hajnalán az angyalok

 éne- 

A ádióban majdnem minden esztendő- szeniéből, mint két ésíllagból, vigasztalás . eyA ppell keltek: 

ben halluk Petőfi-Kacsóh halhatatla
n muű- sugárzik népünk lelkére. 

ácsony ! „Dicsősség a magasságos 

vét, a János Vitézt. Ebben a daljátékban
 A földi reménytelenség csillagtalan éj Hitünk fejedelme - a mi Urunk, a Jé 

mennyben az Istennek és e föl-
 

János Vitéz elkerül messze szép tün
déror- szakájában igy világit, melegit, emel, a Zus Krisztus - aki ezen a napot, a

z első dön békesség és az emberek- 

ágba, ahal jólét, öröm, megelégedett- betlehemi csillag, az Isteni Gyermek ál- karácsonyban született, az eszményi 
jósá- hez jó akarat!", akkor ne busuljon 

ü 

lűre aláhozta. Rövid a mai ember! Nem ok nélkül ünnepel
 áhi- ! 

l 

dott tekintete s tölt el karácsonyi béké- got, a mennyből a fö 

rtó földi életében, tanitásaiban,
 tatos, szent karácsony ünnepet

! 

De egyszer furulyaszó üti meg fülét. Ivel és örök vigasztalással. 
33 évig ta 

Béeke a földön! A MNSZ brassói intézőbizottságának ülései szabadság idj 
én 

Irta: Kővári Jakab, unitárius 
lelkész, 

a ni Nikodémusz Károl
y, evangélikus (Brassó) A MNSZ brassói szervezeté- megekkel. 

l lelkipásztor 
nek intézóbizottsáza ü ést tartott, ame- Bejelentette Csákány dr., hogy az or- teológiai magán tanár 

ű ] lyen részt vett Csákány Béla 
dr. a köz- szágos központ versenyt rende

z a megyei . 
. 

Apalotában egyik mulatság a má
sikat ponti végrehajtóbizottság tagja. 

szervezetek közt a szervezés és a gaz- Erdély földjén az unitárius egyház egy-
 

idős az önálló fejedelemség megal
akulá- 

érte. A betlehemi istállóban egy sz
egény A beszámolók élhangzása után Csáká

ny dasági megalapozás munkájában. Ezután 1 , I lak 

fiatalasszony fájdalmas kinnal hozott vi: Béla ár. hangsulyozta annak szükségét, részletes választ adott az országos köz- sával. János Zsigmond az első erdélyi 
fe- 

ágra egy gyermeket. A palotában ne
m hogy a szervezet vezetőségének jól ki pont kiáltványával kapcsolatban egyes delem unitárius volt s elnöklete alatt ho

z- 

gondoltak a nyomorra. Ettek és ittak. 
A kell dolgoznia a felmerülő politikai kér- reakciós körök ama kifogására, hogy a ták az unitárius többségü tordai ország

- 

Iföldnek a nyomoruság emlőjén nőtt 
gyer- déseket és ezek anyagát el kell juttatn

ia kiáltványban miért tiltakozott az orszá- gyülésen 1568-ban a világon először azt
 a 

mekei pedig letépték magukról rongya
t- a tömegek közé. Ezzel lehet a leghatá- gos központ Erdély kérdésében a bécsi törvényt, hogy vallásáért üldözni senkit 

kat, hogy az ujszülöttet valami módon sosabban elősegiteni a tömegek előhala- öntésnek bármilyen formában való fel- sem szabad. Erdély nemeslevelének hivj
ák 

megvédelmezzék a tél hidege ellen; s
 az- dását a domokratizálódás utján. Ennek támasztása ellen. Csákány Béla dr.-nak ezt a törvényt. 

tán, mikor a jajszó elnémult, -
 és vala- keresztülvitele érdekében szükséges

, hogy ebben a fontos kérdésben adott válaszát Később a memesi s földbirtokos osz
tály 

agyol reár szépet aattel o
 az intézőbizott ág tagjai álland

óan a leg- következő számunkban részlete
sen fogjuk rendre mind más vallásra tért, Csak a 

a: oda gondolták maguka 
i s : i 

a fényes paloták ernárába, aho
l te szorosabb érintkezést tartsák f

enn a tő- közölni. 
népi tömegekhez tartozók mara

dtak meg 

e na ze verüte kelvi leste 
m ete ct of uni 

a részükre kegyesen odavetett ulladéko- 

ngliában az ugynevezett „act of uni- 

Horváth Béla él! 
formity"? törvény folytán menekültek Ply- 

kat. 

Régi tragikomédia ez már, amelyet 
a Karácsonyi mellékletünk már kiszedve 

jelenleg Rómában tartózkodik, ahová kü- mouth kikötőjéből hitelődeink a hires 

1 peteemi Öyermek megszületése előtt - 
allott, amikor az ideérkezett magyar la- lönböző kalandok és viszontagságok után 

May-Flower hajón Amerikába. A legő- 

és után - a föld minden népének nyel- pok és a budapesti rádió hiradásai nyomán 
jutott el. sibb amerikai egyetem, a Harward Uni- 

vén milliószor és milliószor adtak 
elő az tudomást szereztünk arról, hogy Horváth Nagy örömmel vettük ezt a hiradást, versity unitárius ala itásu 

hor mert eggyel kevesebb a fasiszmus áldo- 1y pitásti. ; 

Priestley birminghami unitárius 
pap, 

élet elnyütt komédiásai: szegény, szen- 
Béla, a forradalmár katolikus 

költő, József inak szám
a s eggyel tobb harcos 

ér- 
! 

aki a természettudományban az oxigén 

vedő, megcsalt emberek. De ez a betlehe- 
: . . 

mi karácsony-éj a barmok isiállójában, Attila barátja és a Szép Szó egykori telmiségi maradt meg, hogy a jobb és 

Attila aeaúl A ragyogó tehetségü költő szebb világ felépítésén munkálkodhassék feltalálásával tette halhatatlanrtál nevét, 

szinte rajongója volt a francia 
forradalom 

mégis kiemelkedik minden hasonló tör- 

kerapet aosegte 
e zszzzzzzsgzz

zszzszzazzzyoozoo 

meg az ég először a nyomoruság sö- 
vmányai 

tét tanyája fölött, - 

vivmányainak. 

yája fölött, és akkor, s ottan 
Másik hitrokonunk Dickens, a világhirü 

mi ni 

hangzott el legelőször az 
égi parancs az 

. . 

aok ajkáról Legyei békesség a Magyavncózaiegyüttesvendégiátéka 
kó müveiben maró gunnyal ostorozta az 

iöldön és jó akarat az emberek között!" kertutecs
) adósok börtönét, az elavult, lelketlen ne- 

Brassóban, (Scala-CFR. 
nagytermében, Kert-utca) 

velési módszereket s különös meleg
 sze- 

A palotában éppen akkor aranyserlegek 

koccantak össze é laki vidám tréfá ni i 

oar köszöntotte a foldi istcneket. De a Mányaitajos - Simon Zsuzsa - Delly Ferenc 
föld népe, amelyik a pásztoroktól nagy vendégfelléptével. 

fetettel világitott be az inasok ak
kori szo- 

moru sorsába. Az unitáriuso
k angliai tár- 

sadalomjavitó, munka- és bán
yatörvénye- 

ket emberibb szinvonalra va
ló emelésért 

hamarsággal meghallotta az ég üzenetét, 

szvébe zára aza drága 1ó hirt és Bemutatásca kecütl: 
eb 

azt soha többé nem te el. 
; . való parlamenti és városi nácsi javasla- 

Ők irták le örak vigasztalsal min
den 25-é, kedden karácsoy i0 gait a eti 

tai és küzdelmei külön fejezetet al
kotnak 

szenvedő ember számára, hogy akkor, - : 
x munkavédelem küzdelmében. 

Auguszius római császár dcőséges ural- SZERET N szinműve 3 felvonásban ' A viág kegelső szövetkezeti mozgalmá- 

kodásának, (a leigázott népek kizsékimá- 
26-án szerdán, karácsony másodnapján, esfa 8 órakor: nak kezdeményezői szegény unitárius la- 

tetástal k, e ehez 
a B a J kosok voltak az angliai Rochdale-ben. 

hemben, (az él inség és hajléktalanság vá- 
Amerikában az emberiség legnagyobb 

rosarar gszaletett a . megváltó- 
ri M 1 K R é a rabszolgaság ellen prédikált. 

i a pal a és kunyh lakóját egy- 
; küzdött az 1700-as évek végén egy töré- 

ásal megheki .a eld minde mpet 
7űsox: 

keny msta, de támtorithatatlan lelkü 

édes testvé. szent közösségé e ; acsalt - 
ja. tárius pap, Channing Vilmos. Bár fel 

gyeii. 
TI Moisár Ferene szindaratja 

kzaa miait többször állását vesztette, m 

A véres arany sereg most is össze- 
gé ü - L Sshodovscki szovjet iró 

is oroszlánrésze volt abban, pol- 

összecsendül még olykor-olykor, 
dus ha- 1 felvonásos darabja. 

gárhábor de e szégyenletes tör 

dinyereségek áldomásán fel-fel hangzik a 

hivó kacagás a fényes palotákban. De 
A„tatláltánc: Ballada" F- Vlee

 igen tanulságosak Kossuth Lajosnak az 
ze 

műve 3 szólamra. 

nmi tudjuk már, hogy a nyomoruság álmo-
 

; 

áá boldoga 
; Ezenkivül: Adv Endre, Emö

d Tamás, Heltai Jenő, 
i 

dás egy bokloratb Mézet nep t jbzaet Atila, Karinthy Frigyes, Móra Ferene 
agerek zen brppaez 

amiért a Betel éz 
dolata, 

és Várnai Zseni művei. 
tán iaderi 

/ 

1 k n ietálló A nagy érdeklődésre való t
ekintettel ajánlatos jegyekről 

E mábány példa azt 

tiszta demokrácia s az 

ban kellett születnie, és keresztfá
n kellett 

meghalnia, utban van a megval
ósulás, a 

Dicsőség a magosságos 
mennyekben 

előre gondoskodni. 

a 

Jegyelővétel: Bácila Maria szinházijegyirodában Brassó
, ahol összetalálkoztak a t

örténelem 

Kolostor utca 26. - Telefon
: 37-35. 

ján, ország és nemzetiségi 
nb 

kül mindenütt a szabadság fája vir 

ki nyomukban. 



2. oldal. NePIEcrsic 

Maptár 
Vasárnap, 1945. dec. 28. A nap 7 óra 486 perc- 
kor kel és 4 éra 12 perckor nyugszik, - Kat.: Vik- 

tóéria sz. vt. Prot.: Viktória. - Ort: Krét. 
10 vt. - Zeidó: 5706 év, Tevet hó 19. 

Hétfő, 1945. december 24. A nap 7 óra 46 perc- 
or kel és á óra 18 perckor nyugszik. - Kat.: 
Adám és Éva, - Prot.: Adám, Éva, - Ört. 
Eughenia. - Zeidó: B706 ér, Tevet hó 20. 

Kedd, 1945. december 25. A nap 7 óra 47 
gerckor kel és 4 óra 14 perckor nyueszik. - Kat. 
Nagykarácsony. - Prot.: Karácsony. - Ort.. 
Nagykarhcsony. - Zsidó: 5706 év, Tevet hó 21. 
Szerda, 1945. december 26. A nap 7 óra 47 

perckor kel és 4 óra 14 perckor nyugszik, - Kat 
z lstván vt. - Prot.: István I vt. - Ort.: Sob 
nísc. - Zeidó: 5706 év, Tevet hó 22, 

Caütörtök: 1945. december 27. A nap 7 óra 
47 porckor kel és 4 éra 15 perckor nyugszik. - 
Kat.: János aps. - Prot: János. - Ört. Arh 
Stétan. - Zsidó; B706 év Tevet hó 28. 

Brassól mezgék műsers 
Aro: Csempészek. - Capitol: Dalol a szir. 

orso: Tengeri sasa. - Lumina: A kis- 
asszony a feleségem (magyar álm)) - Redut: 
A nők ünnepe. - Scala: Tengeri kémszolgá at 

Szelgálatos gyégyszartárak Brassóban 
Szombaton: „A fehér templomhos" Pieu 

Viorics. Kolosfor-utcn 20, 

Vasárnap: A reményhez", Jekelius, Kapu 
utcs 17. 

Hétfőn: Paveleanu, Hirschor utca 16. 

Kedden: Aesculap", Voith, Vasút atcs 68. 
Szerdán: Mumuiana Hosscu utcs 99. 

Csütörtökön: Domnarin, Szabadságtér 18. 

OÖOilvasólnkhoz. Lapunk leg- 
közelebbi száma a közbeeső karácso- 
nyi ünnepek miatt csütörtökön délben, 
rendes ldőben jelenik meg. 
MNSZ ifjusági gyülés. A bras- 

sói MNSZ ifjusági belvárosi csoportjának 
Mdecember 24-iki, hétfői taggyülését a 
közbejött űnnep miatt december 27-én 
tartják meg fél 6 órai kezdettel a szék- 
házban. 
Karácsonyi istentiszte- 
letek sorrendje a Szent János- 

utcai templomban. December 24-én 
eete ő órakor éjféli szent mise. December 
25-én, karácsony első napján és december 
Pő-án, karácsony másodnapján 8, 10 és 
12 órakor lesznek szentmisék. Az éjféli 
misén, valamint karácsony első és má- 
sodnapján a 10 órás ünnepélyes misén a 
„Ferences ifjuság"? énekkara énekel. 
Unnepi legátus. A brassói refor- 
mátus egyházban Sipos Sándor kolozs- 
vári teologus lesz a karácsonyi üunepi le- 
gátus. A Teologiai kar kéri a gyülekeze- 
teket, hogy az ifju lelkész szolgálatát mind 
a nagy templomban, mind az imaházak- 
ban egyaránt ragaszkodó lélekkel fogad- 
ják 
Karácsonyi ünnepély. A brassói 

mmagyar evangelikus iskola szombat dál- 
utáni előadásait vasárnap, december 28-án 

dMdéeélelőtt 11 órai kezdettel a MNSZ szék- 
bázában megismétlik. 

-A brassói fodrászok nagy- 
szombati munkarendje. Hogy a 
brassói borbély- és fodrászmunkások a 
szenteslét családjuk körében tölthessék, 

a fodrászmunkások szakszervezete a mun- 
kaadókkal történt megállapodásuk alap- 
n közlik, hogy december 24-én reggel 
feél § órától egyfolytában dolgoznak dél- 
után négy óráig. Kérik a közönséget, hogy 

a fodraszüzleteket ebben az időben keres- 
sék fel. Egyidejüleg közlik, tagjaikkal, 

hogy a munkaügyi minisztérium távbe- 
szélőn adott rendelkezése alapján de- 

ese 

Kurkó Gyárfás országos elnök nyilatkozik a Népi Egységnek: 

érkezett meg Brassóba Kurkó Gyáttás, 
a Magyar Népi Szövetség országos elnöke 
Méliusz Józsefiró, Fodor István köz- 
ponti intézőbizottsági tag és dr. Kálmán 
József, a bukaresti jogügyi iroda vezetője 
kiséretében. A neves látogatók érkezését 
már a kora délutáni órákra várták, de a 
gépkocsi a multheti havazások következ- 
tében még mindig nehézkes közlekedési 
viszonyok miatt szinte tiz óra alatt tette 
meg a Bukarest-Brassó utat. 
Az országos elnök a kormánnyal foly- 

tatott tárgyalások befejeztével tér vissza 
Kolozsvárra s utját csupán az éjszakai pi- 
henő miatt szakitotta meg Brassóban. 
Pénteken kora reggel munkatársunknak 
alkalma volt Kurkó Gyárfás országos el- 
nökkel beszélgetést folytatnia és nyilat- 
kozatot kérnie tőle a Népi Egység olva- 
sói számáta. Az országos elnök a követ- 
kezőket mondotta: 
Az utóbbi két hét lefolyása alatt a 

Groza-kormány képviselőivel folytatott 

A Magyar Népi Szövetség bukaresti megbeszélé- 
seinek eredménye hamarosan megmutatkozik 

(Brassó) Csütörtökön este 10 óra felé megbeszéléseink befejezést nyertek. Ezek 
a megbeszélések voltaképpen nyári tár- 
gyalásaink egyenes folytatása voltak. Nyár 
óta ugyanis egyes kérdésekben mély-e- 
ható változások állottak be, más terüle- 
teken pedig a megbujó reakciós elemek 
szabotálása folytán nem sikerült mind- 
azokat az eredményeket megvalósitani, 
amelyeket a magyarság joggal elvárhatott 
volna a korábbi megállapodások követ- 
kezményeképpen. 
- Mostani megbeszéléseink számos kér- 

dést véglegesen tisztáztak, lényeges ügyek- 
ben elhatározó megoldásokat eredmé- 
nyeztek és hatásuk hamatosan meg fog 
mutatkozni különböző kormányintézkedé- 
sek és rendeletek alakjában. 

Miután Kurkó Gyárfás országos elnök 
befejezte nyilatkozatát, még hozzátette: 
- A Népi Egység olvasóinak és a 

magyarságnak boldog, bizakodó karácsonyt 
kivánok. 
Az országos elnök pénteken délelőtt 

folytatta utját Kolozsvár felé. 

A brassói Magyar Népi Szövetség női 
csoportja vasárnap délután 3 órai kez- 
dettel a mester-utcai székházban kará- 
csonyi ünnepséget rendez. Az ünnepség 
szines és változatos müsorát a brassói 
magyar iskolák növendékei szolgáltatják. 
Ez alkalommal kerülnek kiosztásra a 
szegény gyermekek számára előkészitett 
szeretetcsomagok is. Az ünnepség rende- 
zői mindenkit szeretettel látnak, hogy az 
érdekfeszitő müsor megtekintése mellett 
minél többen legyenek jelen a megaján- 

Karácsonyi svyermekünnepség Ersssóban 
dékozott szegény gyermekek ünnepén 
Külön is felszólitják az előjegyzésbe vett 
szegény gyermekek szüleit, hogy gyerme- 
keikkel együtt jelentkezzenek az előké- 
szitett szeretetcsomagok átvételére. 
A MNSZ női esoportja fáradhatatlan 
munkát végzett a gyermekek megaján- 
dékozása és az ünnepség előkészitése ér- 
dekében s ezuton mond köszönetet mind- 
azoknak, akik adományaikkal eleve is 
biztositották az ünnepség sikerét. 

Deportálásból visszatérve 

érás-. aranyműves- 
és ékszerüzletemet 

Brassó, Piaja Libertütii, (Buzasor 6 sz 
alatti udvarban megnyitottam. 

Hasxznál? arany, ezüst tárgyakat és drága- 
köveket a legmagasabb napi árban veszek 

mühelyemben való feldolgozásra. 

KLEINM ZSIGMONO, Brassé, Piz(a 
Libertátii (Buzasor) 6 sz. advarban. : 

.................. 

Mappati krém 

Elszakai kréem 

Articolc 

pecníru copii 
Brassé, Str. Reg. Carol 1. 
Játékok 

karácsonyfadiszek, 
farsangi cikkek 

nagyválasztékban. 

tLegszebb 
karácsonyi ajándék a 

.. [ 

„Filatella pentru teti 

REIDINGER ZOLTÁN, BRASSO 
Teutzsiros krém Str. Regele Carol 7 

szmera 

sajátllották a najna- és 
Ruir-vidék üzemelt és bán 
(London) A németországi brit meg 

ló csapatok főnarancsnoksága tegnap 
deletet adott ki, amelynek értelméb 
Rajna és a Ruhr-vidék bányáit és 
vállalatait kisajátitották és a me, 
csapatok közvetlen ellenőrzése alá 
lyezik. 

Baráhirdatás 
Aprőhirdetés s0 lel, ,t s 

Kereskedelem-Ipar rovatban 160 fej degk 
10 erő. Háromsrorra feladott aprők után a 
ezeri közlés Ingyenes. Jeltgés vagy kiadól etm 
vótdija 200 lel. Dak előre fizetendök. 

Egy jó kötéleyártósegédet azonnati pé 
alkalmazok. Nagy József kötélgyártó, Kézdlv. 
bely. 856 

Kápösztatiszttásra asmzonyokat jó ézet 
alkalmazonk. Brassó, Avram Ianca 94 szám. 358 
Szövőmestert keresek azonnalra. Erde 

Brassó, Piata Libertátii 18. Apartament 1. 
Tel.efon: 11-08. 

Onállóan főrnitudó minde 

Foalaikozás 

nesleányt vagy a 
szon lra keres pár. Pópovici, Mrassóó 
LC. Brátann 38, déli 1-2 között. 3606 

1 Adás-vétet 
8Sing 
8647 

motor. Fejér Iznacc 
ért 3561- 

Eladó jóállapotban lavő el 
varrégép. Cim a kiadóban. 

Eladó egy üzemképes fav. 
Kérdivásárholy, Főtér 21. 
Tolsztojsorozat (Gutenberg kiadás) 16 köl 

100.000 lejért eladó. Cim a kiadóban. 857. 

Eladó egy nagyobb méretü asztalkályha, ns 
gyobb családnak is megfelelő. ereiszenteye 
Váradi utca 7 szám. 576.. 

Singer varrógép, férű 4a női télikabát eladó. 
Haray, Brassó. Regina Maris 4. 3590. 
Piubielki, "/,es eledő. Brassó, Esgele Csrol é0, 
epartament 3. 8596-a. 
Keresek egy üzemk. 

a kiadóba kérek. 

péss halkaru 

é avi őmotori, Clmeket pes fnvágóm os 

B. . Ci 1 gyi I jóka elzd 

Stanciu Brassó, Str, Dambrava Rogis 29. 38615-a 
Veszek b a jomberend 

olajprént a hozzávaló folszereléssel, 50 lósrős Di 
vagy fagá tg torral. Ajánlatokat „Malom 
berendezés" alatt a kiadóba kérek. 3670- 

Egy keményfa gyermekágy ás egy pár ai eladó 
érdeklődni „Drum Non" kiadóhivatalában, Brane 
Kolostor utcs 14. 8B20.- 

inaatian 

Házak, telkek eladók Landannál. Braszó, 
ral Mogsoia 25 Telefon 17-28. 

Gen 
343 

I Kereskedelem és r 

Ekszereiért most tudja a legelőnyözsebb áraka 
elérni. Ostersetzer H. és Fizi cégnél, Braszó, Buxa- 
sor 7. 34656-k 

Harminc éve fennalló vendéglő, egyedüli keri 
belyiség, felszerelészel átadó. Gergely, elkeerel 
Apa ut 14. 10-k. 

1 Bérat 1 
Szövőödének megfelelő nagyobb helyisézet 

kezesek, jóbérért a város bármelyik részébe sve 
a kiadóban. 

I Házassá 1 

Allami szolgálatban levő jérfi keresi gyermek- 
telen örvegyaszsony ismeretségét, kinek egy kis 
malma van, vagy a varrást szövést és a 
vezetést teljesen érti. ,Kor nem számit4 
veleket a kiadóba kérek. 

1 Elveszett 
Elveszett s CFR. iban egy 

gyapjusál. Kérem a beesületes megtalá 
ellenében adja le a kiadóban. í 

Elvezzett Paula Werger (Braszz, 8t. Rogiorilor 
2 sz,) névre szóló CFR igazolvány. Becsületee meg 
találó jutalomba részesül. s622.. 

1 / 
lót, jutalom 
ö84a 

. 

ember 23-án, vasárnap a borbély és 
fodtászműhelyek nem nyithatnak. 
Coukrot oszt a Muncitorul.. A 
Munciítorule brassói ellátási központ 
szombaton délután kezdi meg a szemé- 
venként háromnegyed kiló cukor adag 
Kiosztását A kiosztás vasárnap és hétfőn 

s folytatódik. Karácsony első napjátál 
Ujévig a Muncitoruls zárva van és ujból 
csak jannár 2-án nyit. E 
A brassó önálló fémipa- 
rosmesterek szervezete felkéri a 

Bartók A. és Béres ]. 
szatási váltatat. 

Metalurgia? szövetkezet tagjait, hogy je- 

X. z Rr Eze Vegyes 7 
ud Taizs János ajere lazoszól, utolsó Aki 

unkahelye a győri M, Az V. gyárban volt, értesitse 
Abssnyját Husalz Máriák örszé, Ioan Esjis 30 
Keresem Gelei András szövömestert, aki Hraszó- 

ban dolgozott. Cim: Braszó, Piata ibertái 

Brassó, 
Strada Mihail Weiss 29. 
Telefon 36-08. Alapitva 1932. 

lentkezzenek a szövetkezet Hosszu-utca 

Apartament 1. Telefon: 11-08. 

Muuadék papirt használhatatlan könyveket, 
fözeteket, tevöleeat, nyomtatványokat, csoma- 
golási maradékot stb. bármilyen mennyiségben 

vásárol VARADI A. papirlerakata 
Brassó, Rózsatér 4. Telefon: 28-038. 

0 szám alatti helyiségében aláirt részje- 
gyeik és tagsági könyvecskéik atvétele cél- 
jából. A szövetkezet nagyobb mennyiségü 
ereskedelmi vasat, fekete lemezeket és 

galvanizált lemezeket kapott. Mindazok 
a tagok, akik a meglevő anyagból vásárol- 

mni akarnak, haladéktalanul jelentkezzenek 
a szövetkezetben, ahol előleget kell fi- 

gyei megbizottunk felvesz. 

*Sepsiszentgyörgyő n.hirdetése- 
ket Piactér 10 szám alatt Zeke László me- 

Kellemes ünnepeket, boldog uj- 
esztendőt kivánnak összes üzletbará 
taiknak a Népi Egység. hirdetői. 
* Kellemes ünnepeket, boldog uj- 

tetniok az álvett anyagért. 
. 

esztendőt kiván olvasóinak, előfizetői, 
ben ismét kapható a Cartea Rusá könyv- 

kereskedésben, Brassó. 

nek. hirdetőinek, bizományosainakáru- 
sitóinak és barátainak a Népi Egy- 
ség' szerkesztösége, kiadóhivatala, 
szétküldési és terjesztési szervezete. 

* Ady Endre összes versei, diszkötés- 

* Dr. Bárányné kozmetikai szalon 
ját megnyitotta,. Fogadó órák 10-1 és 
3-6. Brassó, Weiss Mihai utca 20. I. 
emelet. 

' Eljegyzés. Hunyady Margit (Brassó) 
és Latzin Sándor szigorló orvos 
szereda) jegyesek. (Minden külön 
tés helyett). 



ogy családi 

Adévai vár tövében áll a Groza villa. 

1945 KARACSONY 

Aki a politikai küzdőtéren is hű tud 
lenni önmagához, egyidejűleg lehet né- 
péé és családjáé. Nincs szüksége, hogy 
álarcot öltsön, ami alatt sokszor saját hoz- 
zátartozói sem ismerik fel. Lényét nem 
kell aszerint alakitania, hogy közvetlen 

környezete tagjaival, vagy pedig hivatalos 
méltóságot váró politikai „ügyfelekkel" 
áll szemben. 
őszinte vezetők rendszerint arról ismer- 

Hhetők fel, hogy a szónoki emelvényen 
sem akarnak mások lenni, mint az utcán, 
vzgygytkontkban s nem törekszenek kö- 

tokza ra, hogy rejtelmességük 
büvkörével ragadják meg a kéetet 
Csak a fasiszta korszak kis és nagy 

parancsurainak volt szükségük értelem 
nélküli varázsigékre, titkos erőket sejtető 
jelszavakra, szemekből és öblös torokból 
áradó büvőletre, hogy emberfelettinek 
látsszanak és bálványokként idegződjenek 
be a lenyügözött emberek tudatába. Az 
igazi ember akkor sem válik külön em- 
bertársaitól, ha képességei és elhivatott- 
sága révén kiemelkedik közülük és népe 
miflióinak gondja is a vállára szakad. 

Akaratlanul is tollhegyre tolulnak ezek 
a gondolatok, ha Oroza Péter dr. minisz- 
terelnők emberi arcélét kiséreljük meg- 
rögziteni. 

A nép miniszterelnöke 
Croza Pétert méltán nevezték el a nép 
miniszterelnökének. Nemcsak azért, mert 
az ország valamennyi őszintén demokra- 
tikus erőit összefogó kormány élén áll. 
A demokrata Románia kormánytője, az 
Ekésíront megalapitója, a román-magyar 
kiengesztelődés és baráti összefogás hir- 
detője és megvalósitója a multban is be- 
bizonyitotta, hogy a néptömegek érde- 
keit efőbbrevalónak tartja a kiválasztott 
Kevesek önző óhajainál. Fejlett szociális 
érzékével és emberszeretetével különvá- 
lasztja: mi szolgálja a termelő népréte- 
gek, a dolgozók hasznát és mi jelképezi 
azokat a kivánalmakat, amelyek a tág 
értelemben vett közösség rovására jog- 
talan előnyöket igényelnek a kiváltságo- 
sok számára. 

A nép miniszterelnöke tisztult eszmei 
szemszögből tekinti a nemzetiségi kérdést 

sa türelmetlen nemzeti kizárólanossággal 
szemben az emberiségből fakadó higvadt 
józanságot hirdeti. Meggyőződéses hive 
az együttélő népek jogegvenlőségének, a 
dunavölgyi népek sorsközössévének. Tud- 

ja és valla, hogy minden háditó vágyból 
taplálkozó elnyomatási szándék halálos 
ellensége az államverető nép szabadságá- 
nak is. Viszont a kölcsönös megértés és 
megbecsülés légköréből csak boldogság, 
béke és jólét fakadhat. 

Groza Péter dr. erdélyi ember. Jóérte- 
lemben vett erdélyisévének bizonvára 
szerepe van lelki arcélének kialakulásá- 
ban, mert ahhoz a táihoz köti élete-so- 
ra. amelv a multban bölcs szürője volt a 
Dél. Kelet és Nyugat eszmeáramlatainak. 
Multiában Erdély a humánizmus bástvája 

szeretett volna mindvégig maradni, soha- 

sem vesztve el józanságát, hogy hivsá- 

pos álomképekért feladia békés nyugal- 
mát. Itten sohasem sarjadt leivázó hó- 

ditó szándék s éppen ezért külön törté- 

nete folyamán sem zuhanhatott olvan 

mélyre, mint a vakmerő magasbatörők. 
S ha olykor egy-egy szertelen feledelem 

elvesztette valóságérzetét. a politikai 

erők nyomhan gondoskodtak arról, hogy 

ne ránthassa bajba a népet. Ez a hagyo- 

mány jelenti végeredményben az erdélyi 
történelmet és nem az a voltaképpen friss- 

keletű habsburgi politika, amely uralmá- 
biztosítására megosztotta a népeket 

elvetve a nemzetiségi vilongások magvát. 

A dévai vár tövében 

Euifiában dolgozott éveken keresztül 

Öroza Péter dr. a magánember és idejön 
megpihenni olykor, ha Groza Péter a mi- 

nis ök időt tud szakitani magának, 
a körében lehessen. Itt gyűi- 

ötte maga köré annakidején azt a haladó 
szellemű értelmiségiekből álló csoporiot, 
amely már jóval a parancsuralmi évek 

előtt minden reeke és fasiszta törekvés 

NÉPIEGYSÉG 

ARCkKÉD DR GROZA PÉTERRŐL 
IÍrta: Karács Andor 

Groza Péter dr. magánemberi arcélének 
felismerésébez sok haszonnal forgathat- 
juk „A börtön árnyékában" cimen meg- 
jelent börtönnaplóját. E könyvből megis- 
merhetjük a családja sorsán aggódó apát, 
akinek a gondja még arra is kiterjed, 
hogy ne az otthonából hurcolják el Anto- 
nescu állambiztonsági ügynökei. Egyik 
legmegkapóbb részlete könyvének az a 
leirás, ahol elmeséli, miként vélte a bör- 
tön előszobájában Mia lányát felismerni, 
a családja sorsán töprengő családapa fi- 
dérces látomásaként. 
A miniszterelnöknek őt gyermeke van: 

három fiu és két leány. Az egyik leágya 
Temesváron van férjnél, mig Miáról Gro- 

za városában már mint mennyasszonyról 
beszélnek. Mia egyébként nemcsak most, 
hanem a multban is titkárnője, komoly 
munkatársa volt apjának. Mint tudjuk, el- 
kisérte apját Moszkvába is s állitólag 
visszakészül a szovjet fővárosba tanulmá- 
nyai folytatására. Egyik női hetilapban 
szép cikket is irt moszkvai látogatásának 
élményszerü tapasztalatairól. 
A három fiu: Petrisor, Tavi és Liviu, 

részben diákok, illetve egyetemi hallga- 
tók. Valamennyi Groza-gyermek kitünő 
tanuló, szorgaimas és jófejü. Iskolatár- 
saik nagy szerettel beszélnek közvetlen- 
ségükről, szeretetreméltóságukról és egy- 
szerüségükről. 

Egy magánember mindennapja 

Groza Péter dr. a magánember nem- 
csak rendkivüli munkaerejével, választé- 
kos és sokoldalu műveltségével, közvet- 
lenségével es kedélyes szeretetreméltósá- 
gával tünik ki, hanem rendszerességével 
is. Napi munkarendjét mindig pontosan 
betartotta és megvetette mindazt, ami a- 
karatgyengeséget, puhaságot, a lendület 
hiányát jelentené. 
A miniszterelnök, mikor még állandóan 

Déván lakott, minden reggel pontban ó 
órakor kelt. Ezt követte a fürdés és bo- 
rotválkozás, majd a reggeli testedzés. 
Nyáron tennisz, télen rövid kirándulás a 
várhegy tetejére a gyermekekkel. Kilenc 
órakor már az iróasztal előtt ült és két 
óráig egytolytában dolgozott. Ekkor meg- 
szólalt az ebédre hivó gong. Az ebéd 

nem jelentett különlegességeket. A csa- 

lád az egyszerű ételeket szerette és a Gro- 
za-házban a finyásság megvetendő kü- 
löncködés számba ment. 

Ebéd után pihenő következett, maijd 
ujra munka. Hét óra tájt Groza Pé et dr. 
sétát tett a városban vagy a kertjében 
tartózkodott. Estéit leginkább olvasással 

töltötte vagy családja körében beszé ge- 

tett. Groza Péter dr. sohasem járt kávé- 
házba, hacsak nagy ritkán valami rendki- 
vüli eset oda nem szólitotta. A családi ott- 
hon melegét nem szivesen cserélte el a 

zajos kávéházi élet tespesztő légkörével. 

A nevelésterén Groza Péter dr. szigoru, 
de emberséges elveket vallott, Megkivánta 
a fegyelmet, a kötelességtudást. Nevelő- 
nők, vagy nevelők sohasem voltak, min- 
den gyermeknek önmagát kellett kialaki- 

tania a saját erőfeszitése árán kellett elő- 
rejutnia a tanulás terén is. Nagy hive volt 
a testedzésnek. Főleg a sizés, korcso- 

lyázás és emniszeés voltak a gyerme ek 
ketvenc idő ötései és val szinü ez ma is 
szivesen üzik ezeket a sportokat. Ter- 
mészetesen mindez erért nem jelentet 

merev házirendet, legal bb is er e el az 

a körülmény, hogy állitólag Gora Pé- 

ter egyszet kiadta az uta ilást, hogy aki 

elkésik az asztaltól, nem kan ebédet. Eb- 

ből arra lehet kövtkeztetni hogy iyen 

kisiklások olykor-olykor előfordul ak. Ál- 
fitólag Croza Péter dr. még ő miagáa 

nézve is köelező érvényünek ismefe el 

ezt a szabályt. 
Groza Péter dr. kedé yessége, lebiin- 

D. De. PETRU GROZA 
Fregedintele Consiiulai de Miniete 

cselő modora közismert. Szeretett min- 
denkivel tréfálkozui anélkül, hogy élcei- 
nek bármilyen bántó éle lett volna, bár- 
kivel szivesen elbészelgetett. Mindenkit 
saját anyanyelvén szólitotta meg és 
maga forditotta a szót magyarra, ha v 
laki románul váfaszolt neki. Ezt annál 
könnyebben tehette, mivel kevés olyatt 
magyart találhatunk, aki olyan tökéletesen 
birja a román nyelvet, mint ahogy a mi- 
niszterelnök tud magyarul. 
Ha Déván jár az ember és a minis 

terelnök felől érdeklődik, bárki megad- 
hatja a szükséges felvilágositásorat. Oro- 
za Péler dr. egyszerű dévai polgár, aki 
mindig együtt érzett a városka főbbi la- 
kóival és nem különült el az emberektől. 
Műveltsége, tudása, régebbi közéleti mél- 
tósága mindig a város első emberének 

számított. Ez azonban sohasem jelentett 
válaszfalat közte vagy csalódja és a né 

legszegényebb sorsu gyermeke között. 
Oroza Péter dr. emberi arcéle nehezen 

választható el az államférfinétól, aki ma 

mint az ország miniszterelnőke a nép bi 

zalmát birja és lankadatlan erővel dol- 

gozik a demokrata Románia megvalósitá- 

sán. 
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ÚJ KARÁ CSONYRA ÉBRED 
Emlékezés egy esztendő távlatából 

(Csikszereda, a N. E. munkatársától.) 

1045 karácsonyán visszaemlékezünk az el- 

mult év szentestéjére. Karácsony. 1941... 

Valahol ágyuk dörögnek, aknavetők zu- 

hogtatják tüzüket félelmetesen Budapest- 

te. Harcikocsik gyürüje fogja körül a ma: 

gyar fővárost 
A Népi Egység már tájékoztatja Csik 

lakosságát a világ dolgairól. Izgatottan 

bujnak össze az emberek az egyes lappél- 

dányok felett: rádió nincsen, az ujság az 

etlen, ami a világban történő esemé- 

nyekkel összeköti őket. 
Innen, Csikországból már jómesszire 

elzugott a háboru vihara. Csak azok a 

rombolások tanuskodnak róla, amelyeket 

a náci hordák visszavonulásukban okoz- 

tak. 
Csikszereda kihalt. Az útcákon alig van 

járókelő. Csak két-három üzlet nyitott, de 

azoknak sincs mit árulniok. A kilencezer. 

lélekből alig 1200-1300 van itthon. Az 

üvegtelen ablakok, a Hargita utcán a s0- 

rompó körül felégetett, üszkös házak. a 

lerombolt villanytelep gerendái élénken 

érzékelteiik a feletünk áthaladt vihart. 

Nem halt meg az élet, 
csak megállt 

Mégis: a város felébredt már. A há- 

zakból fény csillog elő. Mintha arról be- 

szélne, hogy: nem halt meg az élet, csak 

megálit néhány percre. De már ujra élni 
kezdett és fölemeli a fejét. 
Zsögödön előadást is tartottak már. 

A mukedvelő ifjuság a „Borcsa a menny- 

országban" cimű szindarabot mutatta be. 

Csikban egyébként is, végigea falvakon, 

tánc táncot ért. Máskor is járták a mu- 

latságok. A régiek és a mostaniak között 

azonban különbség volt. Karácsonykor 

egyetlen verekedés nem történt az egész 

vármegyében. Amint mindenféle pereske- 

dés is elhallgatottt 
Csik népe megértette egymást, megér- 

tette az időket, hogy össze kell bujni 

egymáshoz, meg kell érteni egymást. 
Az utcákon a népőrség vigyáz. Hideg, 

metsző szeleket küld a Hargita. Mégis 
állnak: keményen és ujraéledt népi öntu- 

dattal járják az utcákat. Tudják, hogy a 
biztonság az ő kezükben van. Nem is 
történt semmitféle rendzavaró cselekmény. 

Ezt a végtelen nyugalmat, megelége- 

dettséget a bevonuló szovjet csapatok is 
megérezték. Az egész városban egy pa- 
rancsnok, helyettese és néhány katona je- 

Az öntudatos nép 

Az egyes községek nem várnak felsőbb 
rendeletre. Maguk fognak a romók elta- 
karitásához és a közlekedés meginditásá- 
hoz. Sok község csak akkor értesítette fel- 

sőbb hatóságait a károk helyreáliitásáról, 
amikor már minden készen állott és csak 
a felavatásra kértek engedélyt. A karakói 

hid is, amely egyike volt a legragyogób- 
ban felépiteit hidaknak, már vázat kapott 
karácsonyra. Ezerötszáz székely ember 
végezte a helyreállitás munkálatait. 
Minden egyes társadalmi réteg erején 

felül teljesitette kötelességét. A földmü- 
ves gyakrabban látogatott ki földeire, néz- 

ni: hogy is áll a jövő év termése. A mun- 
kásság a gyárak és üzemek rendbehozá- 
sát végezte öntudattal és szivesen. Az ér- 

felmiségiek itt maradt öntudatos része 
ugyancsak keményen dolgozott népünk 
szellemi felemelésén. Mert hiszen az élet- 
nek nem volt szabad megállania. Minden- 
ki pontosan megkapta munkája megérde- 
melt tizetését. 
Áz iskolák folytatták műüködésüket. Az 

elemi iskolák egytől-egyig megnyilak, a 
római katolikus fögimnázium már decem- 

ber első felében megkezdte a tanitást. A 
polgári iskola épületében pedig már taka- 
ütottak, hogy karácsony után kezdetét ve- 

hesse a tanitás. 
A kereskedelem még rengetes 

séggel folytatta működését. 
nehéz- 

Behozatal 

nem volt, szállitási nehézségek állottak 

lentette az egész megszálló hatalmat, A 

gyergyői részeken ugyancsak ennyi szov 

jet katona állomásozott. Rodovriger őr 

nagy büszkén és megelégedéssel mutatja 

a moszkvai ujságoban megjelent cikkeit 

amelyekben a csiki népről ir. 

Már a rombolások helyreállitása 

megkezdődött. A hitlerista hordák nyo- 

mokban voltak. Az állomások kihalta 

füstösen meredtek az ég felé. Kegyetlen 

lelkiüsmeretlen kezek munkája. Minth 

eldugott alagutak, levegőbe röpitett sin 

és hidak meggátolták volna a gyóztes 
seregeket előnyomulásukban. 

fenn. A csiki nép azonban nem esett két- 

ségbe. Udvarhely, Háromszék, Maross 

felé megindultak a „dockás szekere 

Amikor pedig visszatértek, a szekerek 

hivalóval voltak megtömve. Hozták 

élelmet, petróleumot, hogy a falvakn 
is legyen világossága.: 

Csak az orvoshiány okozott renge 

bajt. A háboru utáni idők betegséi ze 

üfüsz mutatta karmait egyes községel 

Különösen Madarason és Szentkirály 
Az egész vármegyében összesen ó- 

vos volt. A gyógyszerhiány ugy 

aggasztónak látszott. 
De már megkezdődtek a munkála 

kérház berendezésére. Falragaszok je 
tek mega tájoa; adjun a kórház 

szére, y egészségünk őre 

nép adott, szivesen, kimondhatatlan 

galommal. A vármegye pedig saját 
ségén orvosi szereket, oltóan 

tott és ingyen n adta a rász 
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pajtásunknak! , 

Béka 
Kuruty. kuruty, brekekeke, 
Amott kél a hold kereke, 
Nád aljába, sár aljába, 
Gyerünk pajtás iskolába. 

Kákát, nádat megsodorni, 
Hinárszálat összefonni, 
S koaksz-koaksz, édes komám. 
Mindjárt kész a békatopán! 

Kezed-lábad összehúzni, 
Kommandóra jól kirúgni, 
Nehéz, de meg kell tanulni, 
Ha nem akarsz vizbe fűúlni. 

GYERMEKUJSÁG 
Kis testvéreink! 

A mult év karácsonyán kopogtattunk be először Gyermekuiságunkkal hozzá- 
tok. A Népi Egység volt az első és egyetlen magyarnyelvü ujság Romániában, amely 
rátok is gondolt. Azóta többizben is szóltunk hozzátok, de sohasem annyiszor, 

ahányszor szerettük volna és a nekünk küldött leveleitek alapján azt hisszük, hogy 
bármit is tettünk értetek, ti mindig többet vártatok tőlünk. 

Az irántunk tannsitott ragaszkodásnak és szeratetnek számos megnyilvánulá- 
sát látva most ujra itt vagyunk közöttetek. Az első igazi békebeli karácsony örő- 
meit megosztjuk veletek és kellemes boldog ünnepeket kivánunk valamennyi kis 

iskola 
Ne spóroliunnk a hangounkon! 
Ahogy kifér a torkunkon! 
Cé. dé, é, ef, gé, á, há, cé 
Könnyebb ez, mint az ábécél 

Vigyázzatok, mert a gólya, 
A legnagyobb ár a tóba, 
Meneküljél, ha rád talál, 
Mert ha elcsíp: békahalál 

Napkeltéig tart az óra, 
Napkeltekor jön a gólya, 
Nádsűrűből előrűgtat 
S bekapja a tanárurat! 

védarálé. 

. i .. 

a kávé tartozékai. Hge hen sze- 
vecsendió-virágot és pörkölt csi- 
cseri-borsót kevertek a kávéhoz. 
Nekünk már jobb: mi egyszerüen 
Franck-ot teszünk belé,. amelynek 
minden csomagján ott disziik - 
mint a kiváló minőség jeles a ká- 

A Franck mélyebbé teszi a szép 
sötétbarna szint, emeli az étvágy- 
gerijesztö aromát és a kávé-italnak 
azt a bizonyos kellemesen finom- 
kesernyés zamatot kölcsönzi, lett 
légyen babkávéből, vagy a közis- 
mert Enrilo-keverékből, akár pedi 
az egészségre olyan kiváló hatású 
Kneipp malaátából készítve. 

szoba ablakán át az utcára nézett. Kint 
csunya, borus idő volt s az esti szürkü- 
letben rombadőlt házak sötétlettek. A 
kistiu az embereket nézte, ahogy jöttek- 
mentek az utcán. 

Elsőnek egy pupos öregembert látott, 
aki fával telt, nehéz kosarat cipelt. Csak 
ugy nyögött az erőlködésbe, de bizony 
nem akadt segitségre, hiába mérgelődött 
s szidta a csunya világot. 

Azután rongyos ruháju kislány jött. 
Gyorsan szedte a lábát, mert hideg volt 
erősen s nem volt harisnyája. Didergett 
szegény s a szája is sirásra állott. 
Majd egy rokkant katona jött. Mankó- 

val a hóna alatt kopogott el az ablak előtt. 
Aki tud az emberek arcából olvasni, lát- 
hatta, hogy igen bánatos. 
A kisfiunak nagyon megfájdult a szive, 

mert fátta, hogy milyen szomoru a világ 
s egy könnycsepp gördült ki a szeméből. 
Megtörölte zsebkendőjével s mire megint 
kinézett az ablakon, már egy villanyvlám- 
pa világitott az utcán. Sugaras volt és 
fényes, mint egy nagy aranykarika. A kis- 
fiu nézte, nézte, hogy a szeme is megkáp- 
rázott bele. Az aranykarika pedig nőtt, 
egyre nagyobb lett s fényéből egyszerre 
csak egy selyemlétra ereszkedett alá. A 
létrán pedig egy tündér. A ruhája fehér 
felhőből volt, a szeme meg ugy világi- 
tott, mint a csillagok. Belibbent az abla- 
kon a kisfiu ágva elé. 
- Az Égi Városból jöttem !- mutat- 

kozott be a tündér. "- Nincs-e kedved 
meglátogatni a mi országunkat?:?: 
Boldogan mennék, - válaszolta a 

kisfiu, - de olyan beteg vagyok, hogy 
mozdulni sem tudok. 
Miadiárt meggyógvyulsz! - mondta 

a tündér. Valami büvös kenőcsöt kent a 
kisfiu talpára, amitól ez olvan könnyünek 
érete magát, mint egy tollpihe. 

ő. oldal. NEPIEGYSÉG 

A varázsszem 
A kisfiu betegen feküdt ágyában és a [kodtak a selyemfétrán fel a magasba. 

Messze maguk mögött hagyták a földet 
és egy csillagos felhő-mezőn át az Égi 
Városba jutottak. Fehér felhőpaloták közt 
vitt az utjuk. Annyi látnivaló akadt, hogy 
a kisfiu azt se tudta, melyiket nézze. De 
a legcsodálatosabb a büvös varázsszem 

- Ha ezen az aranykarikán keresztül- 
nézel, - mondta a tündér, - mindent 
látni fogsz, ami a földön történik! 
- Nem kivánok belenézni, - huzódo- 

zott a kisfiu. - A világ olvan szomoru, 
hogy megfájdul a szivem tőle. 
De a tündér tovább unszolta, míre a 

kisfiu a varázsszemen át fenézett a földre. 
Látta az utcát, ahol laktak, de most e- 

gészen más volt minden. Munkások sü- 
rögtek-forogtak és a rombadólt házak 
helyébe uj házakat épitettek. Látta a pu- 
pos öregembert ís. Erős, fiatal legényke 
segitett neki a kosarat vinni. Vidám is 
volt az öreg, látszott. hogy megelégedett 
a sofsával. Látta a kislányt, is, de most 
jó meleg ruhácska volt rajta. Nevetett 
boldogan s a kacagásban, mintha arany- 
csengők csillingeltek volna. Jött a rok- 
kant katona fis, de már mankó nélkül, vi- 
dáman, fütyürészve. 
- De híszen igy egészen más a világ! 

- kiáltott fel a kisfiu csodálkozva. 
- Igen, - mondta a tündér - a va- 

rázsszem olvannak mutatia az életet, a- 
hogyan azt látni szeretnénk: szépnek és 
vidámnak. Mert, tudd meg, hogy az élet 
csak addig szomortu és csunya, amia fét- 
lenül nézzük. Ha segitünk a szenvedőkön, 
ha a romok helvett ui házakat épitünk, 
a világ csupa öröm lesz körülöttünk... 

Reegel a kisfiu egészségesen ébredt fel 
ágyában. Boldog volt nagyon, hogv visz- 
szatért az ereje, - mert sok a tennivalója 
annak, - gondolta, - aki a varázsszemen 
át nézhette a világot. 

Aztán kézenfogta a kisfiut s kapasz- SZABÓ IZABELLA 

Heduan fett lészsádot 
a nókakoma a mackók között 

Két fiatal mackó indult el vándorutra. 
Mackó mama egy nagy darab sajtot a- 
dott nekik, hogy meg ne éhezzenek. Dél 
felé egy nagy erdőbe értek és kettétörték 
a sajtot, hogy megebédeljenek. 

-A tied nagyobb, - mondotta az 
egyik mackó, féltékeny irigységgel néz- 
ve a másikra. 
- Csakugyan nagyobb, - mondotta 

az éppen arra járó Róka, - de ezen 
könnyü segiteni. Egy kicsit leharapok ró- 
la és akkor majd egyforma lesz. 
A medvebocsok beleegyeztek s a róka 

egy jó darabot leharapott a sajtból. 
De hiszen most ez lett kisebb, 

mondotta mérgesen a másik medve. 
= sebaj, - felelt a róka, - most majd 

ebből kanyaritok le egy kicsit. 
Igy harapott le hol az egyik, hol a 
másik sajtból egy-egy darabot, hogy egy- 
torma legyen, mig a két medve arra éb- 
redt, hogy tulajdonképpen nincs is sajt- 
juk. A róka az ósztozkodás ürügye alatt 
mind megette, aztán nevetve nyargait to- 
vább. 
A két medvebocs pedig szomoruan 

folytatta vándorutját. Nem volt sajtjuk, 
de megtanulták, hogy az irigység csunya, 
de káros is és hogy Rókakomára sose 
kell rábizni az osztást. 

Játék: Úr, király, béka. 
Hárman versenyt gyalogolunk. Aki elől- 

jár, csúfolja a többit: 

Elől megyen úr, 
Közbül király. 
Hátul béka. 

Vacs, vcs, vacs! 

Persze, mind igyekezzünk, hogy mi le 
gyünk az elsők. Mert ez az igazi diadal. 

A madár. 

A madár. a madár. 
fütyörész és tovaszáll. 

A bogár, a bogár. ; 
zöngicsél és messze már. 

A gyerek, kisgyerek, 
megbotlik és pityereg. 

Jaj de fáj, jaj de kár, 
hogy a gyerek nem madár. 

Rejtvények 
1 Kockarejtvényvy 

aa a 

1p 

la 

Helyezzétek a betüket ugy el, hogy vizszintesen 
és függőlegesen olvasva ugyanszokat a sza akat 
adják. z 

11. Szórejtvények 

*JT Y 
á, má. má, má, má. 

12 nap 

esz. vvy 

1II. Kockarejtvény 

Megfejtés lóugrás szerint. Kezdjétek a csillagnál 
és rájöttök egy jóbarátotok nevére. 

A megfejtéseket legkésőbb 1946 jannár 10-ig 
küldjétek be a Népi Egység szerkesztőségébe. A 
helyes megfejtők között öt jutalmat sorsolunk ki. 
A pályázat eredményét 1946 január 20-i nsáraep 
számunkban hirdetjük ki. 

A szerkesztő bácsi üzeni: 

Páll Ella, I. gimn. Sepsiszentgyörgy. - OÖrven- 
dünk, hogy a rejtvények megfejtéséért kapott jutalom 
téged is megörvendeztetett. Szép és rendesen megirt 
leveledet köszönjük. Mint irod egy kis csapatot 
alakitottatok és minden szerdán gyülésbe jártok. 
A Gyermekujság, amit eddig nélkülöztél, most 
hozzád is betoppan. - Szotyory Ildikó, II. gimn. 
Brassó. - Ígazad van, hogy igértünk Keresztrejt- 
vényt, de nem közöltünk. Ennek oka, hogy anyom- 
dailag bajosan tudjuk kihozni. Amit magad csináltal 
nagyon szép munka. Még festett képekkel is diszi- 
tetted. Hogy mégsem jelemtethetjük meg annak 
előbbi magyarázaton kivül az is az oka, hogy olyan 
szavakat tettél bele, amit csak már pár gimnáziumi 
osztályt kijárt ifjusági olvasóink fejthetnének meg. 
Mi pedig nem akaronk a kisebbekkel szemben sem 
mostohák lenni. - Oláh János, Brassó. - Te is 
egy nagy rejtvényt rajzoltál és a kis kockákból 
hatalmas tornyot épitettél. Sajnos igyekezeted hiába- 
való volt, mivel rejtvényed nem igazi rejtvény 
s ahány megfejtője lenne, annyiféle megfejtést 
találhatna ki. Igy is azonban dicséret illeti szor- 

vlzadsto A iöbbilerélre legküselebb válazoln 
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PAPOK KERTJE 
Hárman voltunk testvérek, három nyur- 

ga kaniaszlány. Anyánk sovány, szemoru 
özvegyasszony, akinek két dolgos kezén 
és zörgő öreg varrógépjén kivül más tá- 
masza nem volt a világón. Kemény asz- 
szony volt, bennünket is hamar munkára 
fogott. Ha megtanultuk az iskolai leckét, 
karikára csavart zsákokat vettünk a hó- 
nunk alá és mentünk fát szedegetni. 

Délutánonkint jártuk az erdőt, sürű 
bükkök, jószagu fenyők birodalmát. Kor- 
hadt faágakat gyüjtöttünk, amiket játé- 

... zörgő öreg varrőgépén kivül 
más támasza nem volt 

koskedvű szél tört fe a fákról. Háron 
nyurga kamaszlány, óvatosan lépkedlüni 
csendben, félve a titoktól, ami az erdők 
homályában elénk bukkanhat, mert még 
tele voltunk a gyermekkori mesék hangu- 
latával. De féltünk a csősztől is, aki va- 
dászpuskával a vállán, lompos, kivénhedt 
kutyájával hol itt, hol ott tünt fel az erdő 
tisztásain s ha megfogta a gallyszedőket, 
könyörtelenül elvette a zsákjukat. 

Egyik nap a pabok kertjében próbál 
tunk szerencsét. Szöges drótkeritéssel kü 
rülvett hatalmas erdőterület volt ez. A ba 
rátok minden évben megvettek egy rész 
az erdőből, a szöges drótkerités minde 
évben nagyobb ferületet ölelt magához 
Ide senkisem járt fát szedegetni, net 
kellett félni a csősztől s bokáig gázol 
hattunk a rózsára nyilt száraz fenyőte 
bozokban. És milyen nagyszerüen égett 
Tüzén pillanatok alatt megfőtt a leves 
vagy paprikáskrumpli s ráadásul a gyan- 
tás fenyőrózsa lángja kellemes ilatot füs- 
tölt szét al szobában. 

Napfényes, szép nyári délután történt. 
A zsákok már kövéren feszültek s éppen 
hazafelé indultunk, mikor az egyik tisztá- 
son fatörzsekből rótt asztalnál egy üló 
alakot pillantottunk meg. Barnacsuhás, 
fiatal barát volt. Előtte az asztalon nyi- 
tott könyv feküdt. Keze a könyvön pihent, 
pillantása pedig a nap nyugtát követve, 
valami tulvilági áhitattal merült a semmi- 
be. Messziről látszott, szép fehér arca van, 
kerekre nyirt tonzurája. Körülötte erdei 
madarak röpködtek. Égy merész fekete- 
rigó egészen a közelébe billegett, lát- 
szott, hogy nem félnek tőke. Az elénk tá- 

Kellemes és olcsó 
olvasnivaló az ünnepekre: 

régi számai, leszállitott áron 
példányonként 

csak 120 lejéct 
kaphatók a brássól 

CARTEA RUSA 
könyvkereskedésben 
és minden hirlapárusnál. 

ruló kép az imakönyvben lefestett szente- 
ket juttatta eszünkbe. Csendben álltunk 
és várakoztunk. Kamasz szivünk vallásos 
áhitatába betolakodott a finom, átszelle- 
műlt arc s nekünk eszünkbe sem jutott, 
hogy kikerülve a tisztást haza induljunk. 
Csak akkor vettük csendes sóhajjal há- 
tunkra a zsákot, amikor a fiatal barát 
összecsukta könyvét és csendes léptekkel 
a távoli rendház felé indult. 

Másnap, mintha összebeszéltünk volna, 
megint csak arra mentünk. Megint ott 
láttuk a papot könyvvel a kezében. Fakó, 
szinehagyott bluzunk alatt ismeretlen he- 
vességgel vert a szivünk, ahogy néztük. 
Kisebbik hugom egyik nap kijelentette, 
hogy apáca lesz. 
7 Igen, de református vagy - mond- 

tuk kárörömmel. Egy kicsit meglepődőtt, 
hogy ilyen akadály is szóba jöhet s erő- 
sen elkedvetlenedett. 
Anyám meg váltiga csodálkozott. hogy 

milyen szorgalmasak lettünk. Máskor csak 
hosszua nógatásra indultunk az erdőre, 
most meg alig, hogy bekaptuk az ebédet. 
máris szaladtunk a kamrába a zsákokért. 
Csak akkor boszankodott fel nagyon, a- 
mikor meglátta, hogy az iskolábajáró uj 
cipőnket huztuk fel. Hátha még azt is 
tudta volna, hogy mi vasárnaponkint nem 
a református templomba, hanem a bará- 
tok templomába megyünk misét hallgatni. 
A mi papunk egy cifrán taragott gyón- 

tatószékben ült. Egymásután járultak hoz- 
zá a bhivek, feketeruhás öregasszonyok, 
de többen a vikis 

Korhadt faágakat gyüjtöttünk 

kolatársnönktől megtudtuk, hogy Agatan- 
gélusz páternek hivják, ami magyarul jó, 
hu angyalt jelent. A szívünk mélyén na- 
gyon irigyeltük ezt a pattanásos arcu 
nagy, szöke lányt, mert katolikus lévén, 

akár minden vasárnap odamehetett Aga- 
tangélusz páterhez és meggyánhatta bü- 
neit. Ha összejöttünk vele, folyton arról 
faggattuk, hogy miről szokott gyónni és 

hogy mit mond neki a páter. Igértünk ne- 

ki gyöngysort, meg egy igazi ajakpirosi- 

tót, ha megmondja. De semműféle kö- 

ayörgésre nem indult meg. Nagy titokza- 

tosan felfujta a képét és kijelentette: Gy- 

nási titok... 
Igy ment ez egész nyáron. Napközben 

kijáttunk fenyőrózsát szedni, csodáltuk 
Agatangélusz pátert, éjjel pedig nyugta- 

lanul aludtunk és azt álmodtuk, hogy gyó- 

nunk neki. Nagyon meg is szelidültünk. 

Azelőtt nemegyszer összevesztünk, vas- 

kos gorombaságokat mondtunk egymás- 

nak s jól megcibáltuk egymás haját, de 

mióta Agatangélusz pátert megismertük, 
még csak hangos szót sem mondtunk. Ti- 

tokban egymást nézegettük, melyikünk 

szebb, melyikünknek feszül elől jobban a 
bluza. 
Közben az idő egyre hüvösebb lett s 

mi acgódva figyeltük, hogy az ősz egyre 

nagyobb diadalt arat a természetem. A 
fák lassan hullatni kezdték leveleiket, hü- 
vös szél borzolta a száraz avart s Agatan- 
gélusz páter mind ritkábban járt ki ol- 
vasni az erdőbe. A gallyszedés is egyfe 
veszélyesebb lett. A kopár fatörzsek, a 

Irta: SIPOS BELLA 

levéltelen bokrok 
hettek. 

Egy nap aztán el is ért bennünket a 
veszedelem. Mát tömve voltak a zsákok, 
indulnunk kellett volna, de mi vártunk, 
hogy hátha mégis eljön Agatangélusz pá- 
ter. Nagyokat fujtunk s fáradtságot tet- 
tetve leültünk a zsákokra az erdei asztal 
közelében. A hátunk mögött hangos csőr- 
tetésre lettünk figyelmesek. Ijedten ug- 
rottunk fel, néztük, honnan jön a vesze- 
delem. Menekülni hiábavaló lett volna. 
Bőrkabátos, sárgacsizmás, nagy kövér 
ember iparkodott felénk s mire felesz- 
méltünk, már ott is állt előttünk Balog, 
a papok intézője. 
- Megáfliatok taknyosok! - orditotta, 

- most elveszem a zsákot. Nem elég 
nagy az erdő, ide toljátok a polátokat? 
Ugy látszik, ti loptátok nyáron át a gyü- 
móölcsöst is. 
Csak ugy folyt a száján a sok otromba 

káromkodás. Megfogta a zsákokat és 
kezdte kirázni belőlük a fenyőrózsát. El- 
keseredésünk nem ismert határt, s már 
könyörgésre fogtuk a dolgot, mikor, mint- 
ha a földből nőtt volna ki, Agatangélusz 
páter állt előttünk. Ugy éreztük, hogy 
bibliai csoda történt. Szégyeltük magun- 
kat a lopás miatt, de már felébredt ben- 
nünk a reménység, hogy a mi jó és hü 
angyalunk megment bennünket. A nagy- 
hasu intéző sürü szitkozódások közt ma- 
gyarázta a papnak: 
- Lopni járnak a taknyosok! Ők lopták 

a körtét is! De most megfogtam őket. 
Ekkora szégyent már én sem tudtam 

elviselei. Rákvörösen a dühtől kiabáltani: 
-Nem igaz! Nem loptunk semmit, 

csak fenyőrózsát szedtünk. Ki tehet róla, 
hogy maguk mind megveszik az erdőti 
Hová menjen a szegény ember? - Az 
utolsó szavakat már hüpbögve mondot- 
tam, aztán a pan felé fordultam: Tiszte- 
lendő ur, ugye nem engedi elvenni a 
zsákot? 

Agatangélusz páter egy kis ideig bi- 
zonytalanul hallgatott, de aztán mégis 
győzött a mi reménykedő pillantásunk. 
- Adja vissza a zsákokati - mondta 

az intézőnek kérlelő hangon. 
Ugy néztünk rá, mint egy valódi szent- 

re s a csodálattól egy ártva szó sem jött 
li a szánkon. Gyorsan kezdfük összecsa- 
varni a zsákokat, hogy minél előbb elün- 
hessünk. Közben azonban törtük a fejün- 
ket, hogy valami szépet kellene mondani, 
ami kifejezi mély nkat, de a szó 
a torkunkra fagyott. / élusz páter 
ugylátszik rájött. hogy igen könnyen sza- 

könnyen árulóink le- 

! 

Körülötte erdei madarak röpködtek 

badulunk. Szigoru ábrázatot vágott és 
kemény hangon szólt ránk: í 
- De most aztán meg ne lássalak itt 

többet benneteket! 
Otthon anyánk megszidott, amiért üres 

zsákokkal mentünk haza. De jól esett ez 
nagyon, mert igy legalább nem kérdezte, 
miért bőgünk mindhárman, amikor fel- 
tette a vacsorát a tüzhelyre és meggyui- 
totta az illatos fenyőrózsát. 

Gsuzó-Leiter Artur metszetei) 

anyasát a tölerfa-makkból csinálhatjuk. Az 

7. oldal 
. 

A szerkesztő üzeni: 
Olvasóinkhor! Többoldali érdeklődásre közöl- 

jak, bocy a Népi Ecység ez évben nem adbatott 

ki naptárt. Kérjük olvasóinkat, hory kalendáriu- 

munk helyett s Magyar Népi Szövetség naptárát 

vegyék mer. Ez is rövidesen mindenütt kapható 

lesz és mind tarjedelménél, mind tartalmánál fogva 

ki fog emelkedni az idei magyarnyelvü naptár- 

kiadványok vsorából. 

Kiss Albert Brassó) - -Gidófalva és Bodok 
között" e. irása. noba szerzője jó lelkületére és irár 
készségéte vall, mérsem közölhető, mivel a hara- 
tértek kezelése máris méltányosabb alapon történik, 
smi' nagyban elősegitett éppen a MNSZ kösben- 
járása is. A MNSZ politikiája egybevág az Ön fal- 
fogásával. amit beküldött Irása otolsó mondatában 
igy fejes ki: 

- A mérges fenevad-kizvókat ártalmatlanná kell 

tenni, de a szelid őszi gyikokat nem kell bántani. 

Özvegvasszony (Pürkerec) - Verséből három 
szakasst ime n Ásban is viszontláthat: 

.dec ezellő fmjdogálja 
Öszbeborult haját, 

Estve, rergel iratgatja 

Élete alkonyát. 

Hideg a fütőie. hideg z tüshelye, 
Üres a konybájs. 
Árpadara s kenyére, 
Kopott a rubája. 

Szegény öreg xzszony, 
Mié- nyomoroztál sok éven keresztül, 

Kiért fÁradostál, 
Ugató kutyának a torkába jutál." 

Gyeceyél érdetl5dők. A babkávé legiobb 

mkkokat keresztben és hosszában kettévágjuk és 

fadézsába rakink. Worró vízet öntüönk rá. A vis ts 
telére emelkedő makkokat kid-bjuk, a többk 24 
lóráig a vizben baevjak. Ezt még egyezer vagy 

kétszer megismételjük, Ezután a megpubult mak- 

kokról a hájat könöyüszerrel eltávolithattok. A 

makbkokat most lassan megvzáritjuk és atána nemi 
tulbarnára pörköljök, A pörkölésnél csipatnyi vejat 
vagy tiazta zairt is tehetünk hoszá. A pörkölt raak- 

kot ugyanogy őröliük meg, mint a valódi kövét. 
Kellemos illatu sötétbaraa port nyerünk, amit fel- 
főzve akár a kávét gyermekeinknek is bátran ad- 

hatonk, jó tápanyag, az igasi kávó fegató mérz? 
vélkül. 

Demokrata munkás. (Brassó.) - Ha levols 
megirásánál beesületes szándék ia vezotte, nem te- 
hetünk kivételt és nem foglalkozhatank az üggyel- 
mivel levelét névtelenül irta. Navezze mek t 
és kifogászival az illetékes szakszervezethes fer- 

duljon. 

Tanászi Lajos (Székelyudvarholy) - Geondola 
tat a tárandalom á alakulásáról elméleti sikon moó" 

zognak. Kár. hogy bam tudja magát eryezarübben 
és világosabban kifejezni. 

Szebeni!i fogadók. leazak van, hogy a magya 

halyesirás takintótében a közönkégbe még nem gyb- 

keremek be végérvényes szabályok. Sajnos ujság- 

jaink ba-áhjaiba ia iit-ott becsnsznak nyelvi bibák. 

A sebtében készülő lapnak ez megbecsátható. A fe- 

padást eevikük sem nyerte meg, zalvel a felzorolt 

zavaknál részben egyiküknek, részben a másik fél- 

nek van igaza. Ime itt olvashatják, hogy a kérdé- 

ses szavakat hogyan kell irnunk: 
Aganes, állhatat . dó vagyok: 

árboe, atom. bakanes, barakk, bennszülött, bigy- 

gyeszt. bolzár, Bulgária, bosszú, bölcssséz csen- 

gelyű csónak eukrászás, dionye, egyéb, egyelőre, 

egyezeremind. éhhelál. elodáz, faggyu. fellebber, 

fovantyá, fokhagyma. frisseség, hanyatt, hereszt, 
hét, hiszadt, boltem, iszonyú. íittasság, jobbáry, 
katolikus, kesztyű, kilométer, kilozramra, kiló, ko- 

jÁntaem, könny, köpeny, különböző, küszködik. 14- 

bad. lábadozó. labda, iakos, lakosság, lebbencsleves, 
jélekzik, lélekzet. lesa. másszor, mony. menyegző, 
mennyezet. mérföld, mezegye, papavál, porcelán, 

1 süllyed, szakáll, szalag, szalonna. talpaiatnyi, visrz- 

bang. zzöllye. 

Gállatván, Schiel-zyári munkás (Braszó), Milyen 
ós cimű versét helyes alapgondolatra építette fel. 
Még botladozó jaszadi : a köl- 

temény értékét lecsökkenti. 1tt adjuk verse eleő és 

utolsó szakaszát: 

Milyen jó, ba fái valami, 
Nem kell magunkba fojtani! 
Nem kell remegye 
Egymáe fülébe 
Titokban belesuttogni. 

Milyen jó, ha muszáj érezni 
Nekik is, hogy történt valami, 
sS ba vádak özöne 
Zudal fejükre, 
Bünös lélekkel végig kell ballgatani 

Kiss Eva (Kézdivásárbely". - Ha levelének célja 
sz volt, bogy a közérdeklődést a vásárhelyi Etefánia 
menedákház iránt felkeltse. sziíveskedjék egy lépéssel 
favábbmenni és ez ügyben közvetlenül oitani tudó- 
sitónkhoz, Kovács J. Istvánhoz fordalni. 

Kellemes ünnepeket 

összes vevőlnek és barátainak 
Tamás János kárpitos. 
Sepsiszentgyörgy, Csiki utca 11 

vállalok : 

Minél erősebb az ország 
demokráciája, annál 
teljesebb nemzeti 
jogegyenlőségüánk 

és boldog ujévet kiván 

Mindenféle kárpitos munkát kedvezően 

*



8. oldal NÉPI EGYSÉG 1045 KARACSONY 

szaBÓ BÉNI 
szücs 

BRASSÓ 
Strada Regele Carol I. 28 szám. 

Telefonszám 15-21. 

Hlapitási év 1910 

sáROsSsSv ÖDÖM 
szörmeáruháza 

Brass, 

Strada Regele Carol I. 35. szám. 
Telefonszám 18-05. ilapitási év 1884. 

Általános HitelbankR T. 
Brasov. 

Fiókok: Timisodra, Oraded 

Közgazdasági Bank RT. 
volt Brassói MNépbank R. T. 

Brassó 

Str. Reg. Carol (Kapu u) 52. (sajet ház) 
Telefon 30-26. Táviratcim MNépbank4 

TÓOTH TESTVÉREK 
JÁNOS és ÉRPÁD 
gépjavitó- és lakatosmühelye 

Brassó, Kereszt-utca 22 

Telefon 36-10 - filapitási év 1022 

Rlapitatott 1833 

JUL TEUTSCHT 
Első Brassói 

Gépgyár és Vasöntőde 
Brassó 

DEBOLEM 
KOH RJOS és MURANSZKY JOZSE 
deszka, épületfa és anyagok raktára 

é 

Brassó, 

Str. Concordiei 0. 
Telefon 18-04. 

CZINK RESZV. TAkS. 
női selymek, szövetek, divatáruk üzlete 

Brassó, 
Strada Regele 
Telefon 14-36. 

Carol 21 szám. 

JÉNÁKY lanác 
szabósága 

Brassó, Sft. Petru 81 
Telefon 31-25. 

I 

SZÁVA G. 
disztemetkezés 

Brassó, Weisz Mihály-utca 14 szám 

Telefon 25-58, 26-53 

Temet, cxhumál, szállit. 

Szabó Márton 
autórugóázem 

Brassó 
Hosszu utca 76. szám. 

Alapitási év 1907. Telefon 35-18. 

Rövid-, galanteri-kötöttára nagyban és kicsinyben 

WEISZFEILER IEÉSIVÉREK- 
nél, Brassó, P. Libertátii 27. (telefon 11-71.) 

Nagy választékban: zsebkés, lakat, patentkapocs, 

cipőfüző, cérna, mindenfajta tüáru, harisnya stb. 

A napokban megnyilik 

G1INDA" 
modern tükörgyár és üveg- 

csiszolda. 

Brassó, Str. GI. Tr. Mosoiu 37/b. 
Telefon 31-46. 

Legszebb, legolcsóbb, leghaszno- 

sabb karácsonyi ajándék 

A KÖNYV 
Tekintse meg a Magyar Népi Sző- 
vetség brassói szervezete által ter- 
jesztett könyveket. 

ideizlenes cim: 
Brassó, P. Gh. Enescu 2. 
(Rézsatér) NéplEgység" 
Kladóhivatata. 

Váradi A. papirlerakatánái 

Papirzsákokat 
lencse, 

Esemöta burgonya ar zelt 

Brassó, Rózsatér 4. - Telefon: 29.03. 

Hesshaimer J.I. és 
Füszer- gyarmat- és csemegeáru. 

Festékáruk 
Brasov, Piata Libertátii Mo. 10. 

Telefon 14-20. 
Str. Rea. Carol I. No. 15. Telefon 34-86. 

Czeizner László 
Brassóban, Str. Nisipuluil de sus 
(Felsőfővény utca) 30 szám alatt 

különledes műszer 
javitomünhelytet 
megnuultotta. 
Vállalja villamossági, 

rádló, látszerészi, mozl, 

fényképezőgépek, finom mechani- 
kail és orvosi műszerek javitását. 

16-23 szám alatti telefonhivásra 
házhoz megyek. 

zs 

MINDENKINEK saját érdeke mielőt: 

házat, telket ezn' áia elkai 

VISCONTI!" 
Ingatlanforgalmi irodát 

BEress ő, UWetsz Mihal-utca 6. Tel. 
irodai 15-99, lakás 15-08 

megbizóink részére keresünk házakat és telket. 

Olvassátok 
és eesszétet 
a Népi Esvséset 



ijön számba. 
szciről és oktatóiról van szó. Ezeknek szá- 

millió, s azt 

szinvomalról. Természetes, 
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A „rabláncot oldó gyermek" - Igy 

mepe a karácsony. A bettehemi pász- 

roknak jó hirt köszöntő angyalok szá- 

ból azt tudta meg a világ, hogy vége 

akadt az évezredes rabeágnak. A já- 
otban és barmok közt fekvő kisded azért 

a földre, hogy megtörje a zsarnokok 

ejét és eflrozza az elnyomottak, az el- 

ettek és a szegények számára a szabad- 
igo 

Nem is lehet ennél gyönyörübbet elkép- 
Az emberiséget mindenfelőf bebori- 

sötétségben ravasz főemberek, gonosz 

atalmaskodók, erőszakos elnyomók szi- 

rditgatták bifincses uralmukat a kisaj- 
1t, fibegő néptömegek fölött. Kezükben 
oft minden fegyver, agyukban volt min- 

I tudomány, zsebükben volt minden 

agyon. Ugy fátszott, mintha hatalmuk 

pületét még a vakolatot sem lelvetne 

ogkarcolni. 
Sezzel a sziklakemény uralommal, ezzel 

minden porcikájáig! crőszakkal átitatott 

ezettel szemben csupán egy gyermek 

! a fiatalság merész- 
égév sérthetetlenségévet a jő- 

dő Bizalmával. Ha szivében több a 
pasztalat, talán megtop 

zonyu ereje és világfojtó képességei e- 

ótt. De nem voltak tapasztalatai s igy 

mbizatmának teljességében vehetbe fel a 
arcot a zsarmokok erejével. 
Szinta kétezer éven át ünneplik az em- 
ferek a karácsonyestét és ebben a kará- 

sonyestében a békét. Am( a béke megün- 

neplése azért lehetett ilyen tartós, ennyi- 

re meleg és szivderitő, mert az emberiség 

önkéntelenüt is megérezte, hogy a kará- 

csonyi béke mögött egyben a szabadságot 

is ünnepői. 

ren 
í 
apa 

Irta: Benedek Krizosztóm 

Szabadság nélkül nem fehet béke. Rab- 

láncokkal a csuklón és rabláncokkal a 

sziven nem lehet békességet önnepelni. 

A karácsonyi énekek azért olyan vidámak
, 

mert belőlük a régóta utat kereső szabad- 

ságvágy zendül fel a gyémántosan ragyo- 

gó csillagok felé. A gyermekek és felnőt- 

fek ajkán egyforma tsztasággal felcsen- 

dülő dallam a bifincsek lehulitát hirdeti 

embernek, állatnak, patakoknak és fáknak 

egyaránt. A tisztán kivirágzó dalokat nem 

a dusak és kövérek énekük, hanem 
nél- 

külözök és szikárak, ezért is olyan egy- 

szerűek és közvetlenek s bennük ezért 

olyan lenyügöző a rabság megszüntének 

érzése. 

Pásztorok és halászok, vámosok és 

földművesek hordozták magukban a ka- 

rácsonyi gyermek képét, hogy megindul- 

hassanak - nem a világ meghóditására, 

amint olykor mondani szokták, hanem a 

világ felszabaditására. Az egyház, amely 

lassan szervezkedett ezekből a roppant 

tartalékokból, tisztán tudta hivatását. 
Ér- 

vényesíteni kellett a nagy tanitást az em- 

berek szabadságáról, egyenlőségéről és 

testvériségéről s az egyház válialta is ezt 

a szerepet. 

Voltak ragyogó elmék, akik megmoso- 

igták a nong kért és névtelenekért 

folytatott harcot. Voltak fáradt kiábrán- 

dultak, akik a kockázatot méricskélték a 

várható eredményhez s tulságos 
nagynak 

találták az előbbit s kevésnek az 
utóbbit. 

És persze voltak zsarnokok és hóhérok 

és fegyveresek, akik kereszttel, bitóva
l és 

börtönnel várták a szegények ügyének 

INMedujunó ragyegyássoa
a 

harcosaitt. De az egyház kitartott azok 

mellett, akikért a rabláncot oldó gyermek 

megszületett. Legalább is elvben és el- 
méletben. 
Nagy és Komoly szó ez, mert fehetővé 

teszi, hogy a gyakorfat hibáit és tévedé- 

seit ki leiressen köszörülni. Emberi mér- 
tékkeil mérve kétezer esztendő nagy idő. 
Nem csoda, ha az elvektől néha elhajol- 
tak annak afkalmazói. Nem csoda, ha a 

nép egyháza apró kis hőkölésekkel, ész- 
re sem vebető csusszanásokkal olykor 
szinte eredeti hivatásával ellentétes hely- 

zeteket feglalt et egyes időkben és egyes 

országokban. Az egykor szabadságért 

küzdő egyház néha szavával, néha hall- 

gatásával, néka tetteivel, néha tétlensé- 

gével, néha valóban és néha csak látszó- 

lag azokat támogatta, akik ellen a betle- 

hemi jászolban barmok közt tekvő gyer- 

mek erre a világra szütetett. 
De az elv sértetlen maradt. Kétezer 

esztendő óta tudja az egyház, hogy he- 

lye a jobb jövőt remélő, igazságot ki- 

vánó és szabadságért harcofó néptöme- 

gek mellett van. Ezt a tudást most ismét 

gyakorlattá kell váltania. A csorbitatlan 

üsztaságban megmaradt elv hatalmas von- 

zóerő s egyben igazolás is. Lehet, 

évszázadok során egyesek eltértek tők 

Lehet, hogy emberek saját hatalmi vá- 

gyaik megvalósitására, vagy mások ha- 

talmaskodásainak kiszolgálására hasznal- 

ták fel. De az elven nem esett sérelem. És 

az egyház, amelynek feladata az, hogy 

haladjon a haladással és megvalósitani 

igyekezzék az igazság parancsait, ennek 

az elvnek megujuló ragyogásában ismét 

elfoglalhatja helyét a szegények, a kicsik 
és a névtelenek oldalán. 

Az értelmiség 
a Szovjetszövet 

Tudvalevő, hogy a SzovJetszövetség- 

beun ma már nyoma sincs annak az el-
 

tlentétrek, amely az értelmiségi „kö- 

zéposztály"" és más dolgozó rétegek kö- 

ött másutt ismeretes. A szovjet értel- 

miség különben javarészt a munkásság 

és parusztság soraiból nőtt ki. De 

a szovjetállem értelmiségi rétegének 

más különleges és érdekes vonásai is 

vaunak. Ezekről számolt be nemrégiben 

CGergely Sándor, a nagynevüű magyar 

iró, aki hosszu ideig a Szovjetszövetség- 

benétt 

A Szovjetszövetségben van egy olyan 
rtelmiségi réteg is, amely másutt nem 

A testnevelés hivatott művé- 

birodalomban mintegy fél- 
hiszem, inkább a valóságnái 

kevesebbre becsültem a számukat, 
mint 

többre. 
A szovjet testnevelés irányitása alatt 

mintegy 35-40 millió ember vesz részt 

a testedzésben, fejleszti saját erejét és 

egészségét. Tudományos módszerekkel 

megállapitják, milyen különleges t
ornáz- 

tatásban kell részesiteni az állapotos asz- 

szonyt, a bányamunkást, a pincért, vagy 

a cipészt - vagyis a különbözó szakmá- 

ban dolgozó vagy egyéb szempontb
ól el- 

térő életet élő személyeket. 

Igy a testnevelés oktató munkásai szin- 

tén a szovjet értelmiségek nagy táborát 

szaporitják. 

ÁA szovjetértelmiségeknek továbbá van 

egy olyan felndata, amelyet másutt ne
m 

iemernek. Ez a nagy feladat igy foglal
ható 

össze: harcolni az igényességért! 
Hogy értjük ezt? 

Nem volt könyü meggyőözni a kirei
zeket 

A Srzovjetszövetség lakossága nem in- 

dult az uj életnek egyforma műveltségi 
hogy a moszk- 

vai lakos fejlettebb műveltséggel bir, mint 

az orosz földműves, akinek faluja a leg- 

özelebbi vasutvonaltól több 100 kilomé- 

terre fekszik. A volgai paraszt viszont 

muűveltebb, mint az altáji ojrot földmüves. 

Az örmények évezredes művelődéssel di- 

csekedhetnek, messze felülmulva az oszt- 

jákokét - és igy tovább. 

Aszovjetveretők 

kat 
ják a vidékeket, ahol azt se tudják, mi fán 

terem a repű 

minden módon és esz- 
emelni a muüveltségi 

! onalat, különösen az elmaradt vidé- 

keken. Igy például vándor repülőiskolá- 

szerveztek, smelyek sorra bejár- 

A hirdetés szövege részletesen és meg- 

győzően magyarázta el, miért szükséges 

és fontos a fogmosás. 
Különleges meggyőző érveket kellett 

felsorakoztatni egy csomó nemzetisé
gnek, 

hogy rávegyék őket az életmód abbaha-
 

munkála és szerepe 
sag néveinek életében 

gyására s az állandó településre. Meg kel- 
lett magyarázni, hogy jobb kőházban lak- 

ni, mint a hagyományos bőrsátorban, ké- 

nyelmesebb rézsodronyos ágyban aludni, 
mint a földre teritett subán. 

1033 évben láttam a kirgiz pusztán egy 
falut, szép piros cseréptetős házakkal. A 

akik 

bele is költöztek, de - beköltöztették a 
sátraikat is. Évekig tartott, mig le lehe- 
tett beszélni őket arról, hogy a szobákbar 

kóbor kirgizek számára épitették, 

felüssék a sátrakat. 
Az értetmiségiek harca tehát azért folyt, 

hogy igényességre, haladásra, a mindig 
több és jobb megkivánására szoktassák a 
népeket. Fel kellett ébreszteni bennük a 
birálat érzékét és szokását. 

Épper a szovjetértelmiségek munkájá 
nak hatalmas sikere, hogy az egész Euró- 
pában - tulzás nélkül állithatom - se- 
hol sem található olyan mély és kifejlett 
biráló szeHem, mint a Szovietszövetség- 
ben. Ezt látni pékiául a szépizodalmi vagy 

tudományos munkák megjelenésénél. A 

könyvek az érdeklődés és birálat özönét valahol, mert egy csepp vizet sem lehetett 

keltik fel. Bizony megesik, hogy alaposan 

fejére olvassák a müvésznek vagy tudós 

nak, hol és miben tévedett. 

Üzbés tevehajcsárból hires iró 
A szovjetértelmiségek tábora s maga 

az értelmiségi fogalma olyan irán
yban is 

kitágult a Szovjetszövetségben, ami ná- 

lunk teljesen ismeretlen. Például: 
Dem- 

csenko Mária ukrán parasztasszony, aki 

Vimjica körül dolgozik a földeken, hihe
- 

fetlen eredményt ért el a cukorrépater- 

melésben. Hamarosan szovjettudósok 

száltak ki a helysznre, bogy meg udakol- 

ják tőle, milyen munkamódszerekkel és 

eszközökkel érte el skereit. Demcsenko 

jegyezte, hogyan gondozza állatait, 

dományos értékünek Tartotta, hogy 
jegyzetekből készitett munkát 2 milli 
példányban kinyomatta és szétküldte az 
ország összes állattenyésztő kolhozainak. 
Az Akadémiának az a véleménye, hogy 

akik gyakorlati téren ilyen uttörő és az 
országban példanr tató erednmnyeket ér- 
nek el, azok szintén az értelmiségek so- 

a. 
melyek annyi tejet adnak. A feljegyzése- 
ket a mezőgazdasági akadémia olyan tu- 

KHARÁCSONYI 
vALLOMÁS 
Budapest házai dermedten bujtak meg 

az éjszakában. Sehol villanyfény, még a 

hoki is felhők mögé rejtőzött. Csak a tá- 

vofban villantak fel vörösen, vésztjóslóan 

az ágyuk toroktüzei. Az ablakok tompán 

remegtek s néha egy-egy közeli belövés 

ereje rázta meg a házat. Lehuztami a re- 

dőönyt, leeresztettem a függönyöket, hogy 

kizárjam a háborut s a szoba 

csendjében átadtam magam a szenteste 

hangulatának. ! 

Anyám kalácsot sütött a hetek óta 

gyüjtögetett Esztből. Puha voit, foszlós- 

Béki. Az asztalon fenyőgaly illatozott s 

egy szál fehér gyertya lángja Ibegett 

fölötte szeliden. De a karácsonyesték va- 

rázstatos hangulatát csak nem sikerült 

megidézni. Csendesen, lehajtott fejjel ül- 

dögéltünk. Előttünk a jövő sötétlett, az 
elkövetkező ostrom. 

Tiz óra fefé felüvöltöttek a vészkür- 

tök. Riadó. Összekapkodtuk előre elké- 

szitett bőröndjeinket, a batyuba kötött ! 

ágynemüt, Mioltottuk a türet, a villany, 

a fchér karácsonyi gyertyát és leköltöz- 

tünk az óvóhelyre. 

Az óvéhelyen egymás melfett gubbasz- 

fottak a ház fakói: a dusgazdag házigaz- 

da, a asztmás házmester, az ügyvéd, 

a szinésznó, az ügynök, a szakácsné, a 

félelem és közös sors közvetlenségében. 
tett az asztal- Egy lakó kis karácsonyfát 

ra, mire csendes mesélgetés kezdődött, 

emlékezés boldog gyernekkori karácso- 

i 
nyokra. 

Éjfél felé dörömböltek az óvólhely ajta- 

ján. Iagatott, rekedtes férfihang orvost 

keresett. Az Auguszta-telepi nyomorta- 

nyákról jött. Feleségét szülési fájdalmak 

lepték meg. A házban lakó kórházi főor- 
vos vette a kabátját és műszertáskájat. 
= Mehetek én is? - kérdeztem, mert 

ugy éreztem, hogy az ápolónői tanfolya- 

mot jelző vöröskeresztes karszalagom kö- 

telez erre, de elviselhete lenül nyomasztó 

vott az óvóhelyen töltött karácsonyeste is. 

Az utcák teljesen sötétek voltak. Szót- 
lanul mentünk ismeretlen vezetőnk után, 

szorosan a házak fala mellett, mert a le- 

jünk felett repülőgépek keringtek és üte- 

mes ágyudörgés rázta a földet és a leve- 

gőt. Rozoga fabarakkok udvarán bukdá- 

csoltunk keresztül, mig elérkeztünk utunk 

végcéljához, egy otromba négyemeletes 

bérház elé. ' 

Az ővőhelynek nevezett pincében orrla- 

csaró dohosság csapta meg az orrunkat. 

Vezetőnk gyufát gyujtogatott s a felvil- 

tanó fénynél láthattuk, hogy a falakról 

cseppekben folyik a nedvesség. A ház 

lakói ládákra vetett rongyokon feküdtek 

vagy üldögéltek. Szénkupacokon mász- 

tunk át a pince végébe, ahol lécekkel elke- 

ritett lyukban, rongyos szalmazsákon fe- 

küdt az asszony, aki gyermeket várt. 
Másfélórai nehéz küzdelem következett. 

Közben a vizvezeték megrongálódhatott 

kapni. A lámpából kifogyott a petróleum. 

Az orvos káromkodott s a férfiak ijedten 

futkostak viz és világitás után. A rongyos 

szalmazsákon kinlódó sovány, gyermek- 

testüű asszony összeszoritott foggal türte 

a szenvedést, csak néha szakadt ki be- 

lőle egy-egy fájdalmas nyöszörgés. 
- Fiu!l - az orvos, s egy gya- 

korlott kezü, nagydarab asszony csikos 

héju párnából rögtönzött pólyába csa- 

varta az ujszüföttet. Az orvos erősitő in- 

jekciót adott az anyának és biztató sza- 

vakat: 
- Lássa, milyen 

a 

( 

szép karácsonyi aján- 

dékot kapott! Érverés jó, minden rendben 

Kint lángolt az ég s a pusztulás lesel- 
kedett a városra. De ott a pincében, 10 
karácsonyán, boldog bizonyossággal érez 

K különleges fel- rába tartoznak. Odatartozik természetesen 

Sztakanov is, a különleges munkatel esit- 

mények mozgalmának világhirüű elindi- 

tója. 
Az elmaradt nemzetiségek művelődési 

fellendülése erősen növeli az érelmiségek Y 
b 

táborát. Van például olyan ismert üzbég éPitemi és teremtemi fog és 

izó is, aki 10 évvel ezelőtt még tevehaj- . 

csár velt. 

tapasztalait igy feldolgozva elterjesztették 

országszerte.- 

Hasonlóképpen felüigyelt a tudományos 

világ egy 58 éves nyugatszibériai kol- 

hoz parasztasszonyra, aki változatlanul 

csucsteljesitményt mutatott fel a gond- 

jaira bizott 10 tehén fejésénél. Gyorsirót 

küldtek az anyókához, aki szó szerint fel- 

adata tehát, valóságos hadjáratot folytatni 
a népek s különösen egyes néptörzsek 

és vidékek művelődése emeléséért. 

Még 1033-ben történt, hogy Szibériában 

mentén óniási hirdetményt láttam, raj- 

magas emberalakkal, szájában fogke- 
vel s kezében Kalodont fogpépes dobor. 



10. ofdal. NÉPI EGYSÉG 1045 KARÁCS 

Nemzetiségi kérdés a háboruutáni Európában 
A Moszkvában megjelenő „Novoje 

Vremja"? cimüű folyóiratban Levin I. rend- 
kivül érdekes és nagyjelentőségü cikket 
ír a háboru utáni Európa egyik legfonto- 
sabb társadalmi kérdéséről: a nemzetiségi 
kérdésről. Alább idézzük Levin cikkének 
legérdekesebb részét: 

- Az a tény, hogy a nemzetiségeknek 
egymásközti viszonyát az első világhábo- 
ru után nem oldották meg gyökeresen, 
több módon indokolható, de nem utolsó- 

Földkérdés és nemzetiségi kérdés 
Európa eme részében elképzelhetetlen 

a nyilvános élet demokratizálása két kér- 
dés: a földkérdés és a nemzetiségi kér- 
dés gyökeres megoldása nélkül. A két 
kérdés igen gyakran összefonódik egy- 
mással, ugyannyira, hogy a földbirtokren- 
dezés keresztülvitele jelentős mértékben 
járul hozzá a nemzetiségek viszonyának 
javulásához. 
A demokratikus kormányoknak számos 

nehézséget kell áthidainiok, amelyek ut- 
jában állanak a nemzet égi elnyomás ki- 

Biztositék a 
A memzetek egymásközti kapcsofatai a 

mai Európában csak ugy érhetők el, hogy 
Közép- és Délkelet-Európa szláv és más 
szabadságszerető államai a német táma- 
dás megismétlődése ellen biztositékokat 
kapnak. Ebből a legfontosabb szempeont- 
ból nézve kel! megiítéini olyan feladatokat 
is, mint a szükségdiktáfta határváltozta- 
tésok és az európai államoknak a német 
lisebbségektől való megszabaditása. 

Feltehető pl., hogy ma a béke összes 
Borátai elismerik annak a szükségessé- 
gét, hogy Leungyelországnak széles kijá- 
ratot kell biztositani a Keleti-tengerhez és 
a lengyel-német határt az Oderánál és a 
nyugati Neisse-folyónál keli meghuzni. 
Némely külföldi reakciós körök, minden- 
esetre a „nemzeti elv"-re való hivatko- 
zással ezek ellen a területi változtatások 

ellen fordulnak. Emellett hangsulyozzák, 
azt a tényt, hogy olyan területekről van 

szó, melyeken jelenleg német lakosság la- 
lak. Elég azonban futó pillantást vetni a 
háboru előtti térképekre, hogy meggyő- 
ződjünk arról, hogy a Versailles utáni 
Lengyelország a szó szoros értelmében 
e német rabló karmai között volt! Kétség- 
telen, hogy a lengyel határoknak ilyen a- 
Jakulása megfelelt a versaillesi békecsi- 
nálók terveinek, akiknek számára Len- 
gyelország elsősorban is szovjetellenes 
kgitfe keresztülviteléhez voft esz- 

z. 

Hogy a határok meghuzásáná! a népi 
tényezőket tekintetbe kell venni - ez 
magától értetődik. Nem szabad azonban 
szemet hunyni az előtt az általánosan is- 
mert tény előtt, hogy Közép- és Délkelet- 
Európában a népi vegyes területeknek e- 
gész sora van. Igy például több esetben a 
városok nemzetiségi öeszetétele elüt az 
őket környező vidéki területek nenrzet- 
ségi összetételétől. 

Szofgáljon Trieszt például. Bárhogyan 
is dől el a trieszti kérdés, elkerülhetetle- 
nül fennáll majd egy nemzetiségi kisebb- 
ség: Jugoszláviában olasz vagy Olaszor- 
szágban jugoszláv. Igy tehát Trieszt álla- 
mi hovatartozandósagának kérdése meg- 
oldásánál tekintetbe kefi majd venni, hogy 
Trieszt jugoszláv népi területen fekszik 
és hogy fökdrajzilag és gazdaságilag elvá- 
asrihatattanul össze van kötve a közvet- 
len szláv hátországgal. Továbbá tekintet- 
be kell venni, hogy Jugoszlávia demokra- 
tikus és föderativ államrendje Trieszt szá- 
mára egy egyenjogu és szuverén tag hely- 
zetét biztositja a föderáción belfül, eye 
Ban Szerbiával, eyferzgye Szlové- 
niával és Macedóniával, amiáltal a triesz- 
u Mkosság olasz részének jogait maradék 
néfkül megvédi. 

A memzeti államok kérdése 
Ugyanakkor azonban nem szabad elsik- 

lani a népeknek ama érthető vágya fölött 
sem, hogy nemzeti államot terenrtsenek 
maguknak, azaz olyan államokat, amelyek 
a valóságos lehetőségek mértékében etní- 

kailag egyőntetü lakossággal rendelkez- 

l 

sorban Dél- és Közép-Európa több álla- 
ma akkori uralkodó köreinek káros poli- 

tikája által. Ezek a körök, illetve politi- 
kájuk képtelen volt a nemzetiségi össze- 
tüzéseket demokratikus uton megoldani. 
Egyik legnagyobb akadály azonban az 
Európa népeinek létét veszélyezte ő né- 
met imperializmus volt. Ez szüntelen vi- 
szálykodást szitott azokban az országok- 
ban, amelyeket áldozatul szemelt ki, s eh- 
hez a német és néhány más kísebbséget 

irtásának és annak, hogy a nemzetiségek 
egyenjogosultságát és a népek egymás- 
közötti barátságát biztosíthassák. Jugo- 
szlávia uj, demokratikus szövetségi jelle- 
ge folytán a horvát, montenegrói és ma- 
cedon kérdések megoldást nyertek. 
A demokráciának hasonló szellemében 

oldják meg a nemzeti kisebbségek kér- 
dését is. Az Erdélyben és a Vajdaságban 
élő magyar kisebbségek a romániai és 
jugoszláviai demokratikis kormányok m- 
tézkedései folytán teljes egyenjoguságot 
és védelmet kaptak. A Koszovo Poljen élő 

német támadás megismétlődése ellen 
nek. A történelem tanulságai megmutat- 
ják, hogy a nemzeti állam ésé- 
re irányuló törekvések a fejlődés ténye- 
zői. A hitlferi hóditó elfeni szabadságharc 
megmutatta a népeknek azt a hatalmas tö- 
rekvését, amely szabadság és függetlenség 
felé irányul és amely még jobban mega- 
célozta akaratukat ahhoz, hogy nemzeti- 

ségileg egyöntetü államokban önálló ál- 
lami életet éljenek. 

Ebből következik az a követelés, hogy 
bizonyos nemzetiségi kisebbségeket azok- 
nak az államoknak a területére telepit- 
senek át, ahonnan származnak. Itt első- 
sorban Lengyelország, Cs:hszlovákia, ugy- 
szintén Magyaroszág német kisebbségei- 
ről van szó. A német kisebbségek problé- 

máját külön hely illeti meg. Itt az államok 
külső és belső biztonsága, társadalmi ha- 

A kemény rendszabály 
Az áttelepités kétségtelenül kemény 

rendszabály. Itt azonban - jobban, mint 
máshol - helye van a shakespearei hós 
szavaira való emlékezésnek: „Sulyos o- 
kok, sulyos tetteket váltanak ki". Egy 
ilyen tömegáttelepités nem folyhat le 
rendszertelenül, hanem azt tervszerüen és 
szervezetten kell keresztülvinni. Erről a 
berini konferencia határozataiban ott 
van szó, ahol „német lakosság szabályo- 
zott áttelepitéséről"? beszélve Lengyelor- 
szág, Csehszlovákiia és Magyarország te- 

rületeire vonatkozóan kimondják, hogy 
ezt „szervezett és emberi módon"? kell 
végrehajtani. 

Európa háboru utáni alakulásának idő- 
szakát a kölcsönös nemzetiségi viszonyok 
komoly átértékelése jellemzi. A lengyel 
nemzetiségi állam megteremtése és meg- 
erősitése, a föderativ elv megvalósitása 

használta fel eszközül, mint „ötödik had- 
oszlopot". 

Most, ai háboru győzelmes befejezése 
következtében ez az akadály megszünt. 
A megszerzett történelmi tapasztalatok 
birtokában meg kell óvni mindenkit a ré- 
gi hibák megismétlésétől. Különös jelen- 
tősége van azonban annak, hogy ma egy 
olyan jelentős előfeltétele van meg a 
memzetiségi problémák megoldásának, 
mint a Közép- és Kelet-Európa államaiban 
létező demokratikus rendszerek . 

albánok a föderativ Jugoszlávia keretein 
belül autonómiát kaptak. Dél-Albániában 
biztositották a görög kisebbségek jogait. 
Ha ezeket a tényeket egyes más ország- 

ban fennálló helyzettel hasonlitjuk ösz- 
sze, mint pl. Görög-Macedóniával, vagy 

Epirusszal, hogy meggyőződjünk arról, 
mit jelent az államélet igazi demokratizá- 
lódása ahhoz, hogy sikeresen szabályo- 
zódjék a nemzetiségek egymáshoz való vi- 
szonya jogaik tiszteletbentartásának szel- 
lemében. 

ladásuk alapvető érdekei forognak kockán. 
A kérdés tárgyalásánál nem szabad meg- 
feledkezni arról a politikai és gazdasági 
szerepről, amelyet a német kisebbségek 
Közép- és Délkelet-Európa országaiban 
játszottak. Ezekben az országokban a né- 
metek, mint a nagybirtok képviselői, sőt 
gyakran, mint olyan gyárak és üzemek 
tulajdonosai szerepeltek, amely üzemek- 

ben a helyi lakosság, mint bérmunkás dol- 
gozott. Mindez társadalmi jelleget kölcsö- 

nöz a német kisebbségek kérdésének. Tel- 
jesen jogos a mépek ama óhaja, hogy há- 
zukban sajátmaguk legyenek az urak, 
hogy kiküszöböljék egy olyan nemzeti- 
ségi csoport jelenlétét, amelyik a leigá- 
zás eszköze volt és amelyik felettük - 
egy külső hatalom segitségével - ural- 
kodni akart. 

Jugoszláviában, a magyarok és románok 
közötti kapcsolatok helyreállitása Erdély- 
ben, a Nénmretország határán lévő államok 
megszabaditása al német kisebbségektől, 

mindezek kétségtelen eredményei a nem- 
zetiségi probléma megoldásának - de- 
mokratikus alapon. A demokráciának e- 
me eredményei különösen értékesek a 
szovjet ember számára, amely szovjel 
ember a nemzetiségek jogainak tisztelet- 
bentartásában a fajra, vallásra és nem- 
zetiségre való tekintet nélkül egyenjogo- 
sitás szellemében nőtt fel. Mindezek a je- 
lentős lépések a nemzetiségi problémá- 
nak a pozitiv megoldása a népek egy- 
másközötti baráti viszonyának megerősö- 
dése felé megteremtik a tartós béke elő- 
feltételeit. Ezt a népek közötti béke és a 
népek szabadságának barátai csak öröm- 
mel üdvözölhetik. 

Régi varázsszer 
A szövetséges hadseregek orvosai 

ebben a háboruban igen nagy jelentő- 
ségü gyógyászati segédeszközhöz ju- 
tottak, egy uj gyógyszerhez, amelynek 
használata a műtétek veszélyeit lénye- 
gesen csökkezü és utána sz operált be- 

gyorsabban és biztosabban gyó- 
gyul. 
Ez az orvosság: a curare. A curare 

hatása, műtéti altatás közben, az izmok 
ideiglenes, de teljes elernyedése. Ez 
egyike, a sebészeknek nyujtható leg- 
nagyobb segitségnek, mert eszméletlen- 
ség esetén, az izmok rendesen kemé- 
nyen maradnak és ellenállást fejtenek 
ki. A curare ezt az ellenállást szünteti 
meg és különösen hosszabb műtétek 
esetében, kiváltképpen hasműtéteknél, 

. 

Uj gyógyszer 
olyan könnyitést ad, amilyenre évekkel 
ezelőtt nem is gondoltak. 
A curare értéke a hábont alatt a ti- 

bori kórházakban mutatkozott meg a 
leghatározottabban, ahol többszörösen 
sérült katonákat órákhosszat kellett o- 
perálni még akkor is, ha egyszerre két 
orvos dolgozott felváltva. A curare 
használata mellett kevésbé mély alta- 
tás is elegendőnek bizonyult és czáltal 
elkerülbetővé váltak a halátt okozó 
sokkok. A curare-ból kisérfeti labora- 
tóriumokban elkészitették azt a könnyen 
adagolható orvosságot, amelynek hasz- 
nálata most a háboru után az egész vi- 

IKARÁCSOMYI 
VALLOMI 

Pöttömnyi legényke sirült be 
marás ajtón, akkora báránybőrkucsm 
ban, hogy na! És felhangzott az üd 
mekvers: 

Ha kajácon ajatászkoj vóna, 
az én kici szájom bé nem fadott vón 

. A bakkancskák izgatottan topogni 
tek a nagy kucsma alatt, de a vers 
akart folytatódni. Pedig a hőlé is s 

nagy kucsmát: 
Szöszke haj és rózsás arc keretéből 

pirosra csipett picike orrocska fölött 
olyan rajongó gyermekszem ragyo 
felém, mint két rebbenő csillag a ha 

Ezt a megejtő képet a Székelyfö 
tőltött első karácsonyom emlékeként 
delgetem. Kevéssel azelőtt fejeződött 
az első világháboru. Négy háborus kar 
csony kihunyt fénye borzongott bennen 
Testben rokkant voltam, teljes mivolton 
ban elesett, jövőtlen. És mégis akkor, 
ban a pillanatban dobbant meg ben 
az ujjászületés minden roniást felok 
erejel 
De volt Bevezetője is ennek a nag " 

percrek. Egy sötét háborus karácsony 
a vér és könnyek folyamát hömpöly 
Isonzo mögött. 

A Karsztközetben fekvő 
községben a tisztjefölti 
egyik csoportját átvezényelték 
szomszéd Planinára, valami umuj 
különleges öldöklési mód elsaját ; 
tása céljából. Átmenetelünk időpontja ér 
pen karácsonyra esett. A karsztos, telje : 
sen zárt völgyet szinültig megtöltött 
vizzel az Adria-tenger melléki enyhe t 
sürü esőzése. Két ut volt számunkra. Vag . 
megkerüljük a völgyet és ez kétnapi fjá 
róföld - éppen karácsony két napja- 
vagy nekivágunk a vizen átvezető utna 
és akkor félóra mulva megérkezünk Pla 
ninára. Láttuk, odaát éppen kaptatott 
egy szekér a szárazra. Bír csal 
jönne felénk is egy szekér, hog 
átvihetre percek alatt a tulsó 

felkelő hajtotta. Maga is a vizen át Plan ; 
nára igyekezett. Nagy örömmel kapasz 
kodtunk fel mind a szekérre. 
A fehér ut ragyogott a tíszta hegyi vi 

alatt, szemben egyre közelebbről integet 
tek felénk Planina házai és a lovacskál 
olyan simán haladtak, hogy senki sen 
tudott számot adni róla, hogyan követ 
kezett be a szerencsétlenség. Egyszerre 
csak azon vettük észre magunkat, hog) 
a lovak oldalt a korlátnak tartanok, vala 
mi nagyot reccsen és elől a fovak horkolva 
zuhbannak bele a szétcsapó árba. Jó us 
vagyok, Ezért hátul nyugodtan fecsusz 
tam a mélységbe bukó szekérről és a de 
rékig érő vizben megtámaszkodtam a 
eltört fakorlát kiálló csonkjában. A fiuk 
szerte ugráltak be a mély vizbe. Egyik 
sem volt köztük jó uszó, mégis kitünően 
tartották magukat. Különösebb nehézsé 
gek nélkül egyiket a másik után huzhat 
tam ki. Csak az utolsóval volt baj. El- 
nebezült, mire hozzá értem és magával 
huzott a viz alá. Valami csónakosok ke- 
rültek oda a nagy zajra és a végén mind- 
kettőnket Beemeltek a csónakba. Az öreg 
kocsis is megmenekült, hála az avatag, 
elszakadt hámoknak és uszó fovainak. 
Ez a karácsonyest fordulópontot jefen- 

tett az életemben. Minden nézetem irá- 
nya szögesen megfordult. Nem azon riad- 
tam, hogy milyen szörnyen ölnek, hanem 
arra űgyeltem, hogy lehet menteni. Azóta 
is az életet és annak minden tennivaló- 
ját nem a nehézségek, hanem a lehetős 
gek szemszögéből nézem. 
A végén rajtam is jól végig sujtott a 

háboru. Eljött a béke, de nem nekem. 
Sok éven át kellett feküdnöm tenh 
lenül, levegő után kapkodva. 
Ebben a jövőtlennek hitt elesettségben 

jött felém a vigasztalás azzal a pöttömnyi 
legénykével, aki rámvetette azon a szé- 
kelyföldi karácsonyon rajongó gyer 

; 

lág sebészei körében rohamosan elter- 
jed. 

szeme biztató sugarát. 

NAGY MIHALY 



ek a versek itt alant mind halott költők művei. Halottaké és mégis kortársainké. 

valóság és igazság törvényei szerint ma is élniök kellene és nyugtalanságaikból, 

örődéseikből, napi gondjaikból szebbnél szebb verseknek kellene születniök. A 

égzet és igen sokuk esetében a gonosz akarat nem igy akarta. El kellett pusz- 

ulniok. Hamarosan és fiatalon. 
findenikükről őrizzünk egy-egy villanásnyi emléket. Horváth Béla lázadó ős- 

tereszténységét a nyilasok némították el. Salamon Ernőnek Ukrajnában kellett 

pusztulnia. József Attila a társadalommal vivott harcban esett el. Sárközi Györ- 

öt egy munkatábor éheztette halálra. Radnóti Miklós a bor-i rézbányából nem 

t baza soha többé. Bárd Oszkár zenére termett njjait jeltelen gödör emésztette 

g. Dsida Jenő és Koós Kovács István sorsa kora figyelmeztetés volt a többiek 

ára. Komor András mint francia önkéntes esett el a németek ellen folyó har
cban. 

Irtózás álmatlan éjjel 
Valaki jár, jár az ablak alatt. 
Részeg borzalom száll szivéből, 
híg szeme néz, néz és megigéz, 
balteste a nedves, csuszik, tapad 
valaki jár, jár az ablak alatt. 

Valami leng Iibeg a fák között. 
Valami elszabadult nyomoruság 
szakad most a világ nyakába 
s ami él, mind liheg, nyöszörög: 
Valami leng, libeg a fák között. 

Rontást süt a szlvekre valaki. 
Jön, hogy életerdőket törjön össze 

Ime hát megleltem hazámat 
(A költő utolsó verse) 

Ime hát megleltem hazámat, 
a földet, ahel nevemet 
hibátlanul irják fölébem, 
ha eltemet, ki eltemet. 

E föld befogad, mint a persely. 
Mert nem kell (mily sajnálatos!) 
a háboruból visszamaradt 
huszfilléres, a vashatos. 

Sem a vasgyűrü, melybe vésve 
a szév szó áll, hogy uj világ, 
jog, föld. - Törvényünk háborus még 

tta, hogy uralma homokra épült. 

béke első karácsonyán róluk kell leg 
az ittmaradtak még magasra tartják 

először megemlékeznünk. A megmaradtak 

a fáklyát, de ők már csupán emlékükkel 

lassan letisztuló művükkel világithatnak. És igen sok esetben példájukkal is. 

Ne feledjük el, hogy az elnyomás, az üldöztetés nyomasztó éveiben ők voltak a 

óbakő, amelyen a zsarnokság - minden látszólagos sikere ellenére is - meg- 

gyakorlati és fegyveres ellenállási mozgalom mellett ők alkották azt a másik 

enállási mozgalmat, amely éppen olyan kemény, éppen olyan bátor és éppen 

olyan hatékony. Jelentőségének bizonyitéka, hogy annyi vértanuja volt. Most a 

holtak megszólalnak a hant alól és fel keli figyelnünk rájuk. 

e ugassatok telepi kutyák, 
elengessetek most már gyári rétek, 
tmult a győtrő, Ifju szomjuság, 
avargásomból megtértem közétek. 

Köszöntlek rönktér! Nagy erdel fák 
mvas husa, kifosztottan az ágtóll 
ároslnak oly Idegen világ, 
e én nekem menedék e világbóll 

Zengi clrkula, búgi gatter, hollá, hollá, 
rdőlj le moszt, nyujtózz álmos anyagtérl 
erszámműhely! csengess és dudolj rál 
zért jöttem vissza, a rég! hangértl! 

ó barátom, szeles barna mező, 
eső hozója, napfény hordozója, 

Hámok ágya, ködökbevesző 
szi tér, hó jó ringatója 

fogadj jól! Kiceiny lakásunk üres, 
fud már rólam, ki gyermekfejemmel 

am halált és kinlódtam peres 
lád közt korán s örök szerelemmel 

bujtam az Első fries mellére és 
gész Osztállyal kellett, hel, perelnem, 

de nem volt hlába a szenvedés: 
örök szerelmem lett első szerelmem. 

Csüggedt eső, novemberek vize, 
zúgi le az öreg, elkorhadt csatornáni 
Mit nem tathat tükör, 
blaküveg, mutasd meg régi formám: 

kisint szemem, végigelrt ifjuságom. 
Ó szív, idézd fel bús esték sorát, 

csapdosó láng fényét az égő fákon, 
az egyedüllség fanyar borát. 

A leselkedő betegséget, álmos 
és baráttalan délutánokat, 

ény élet. énvel bejárd most, 
, sok szük évemet, sok bő bajomat. 

Ne ugassatok telepl kutyák, 
melengeseetek most már, gyári rétekl 
szegénység keblén nőtt szó 
öz engem síeni vissza, tiközétek. 

Melengess gyár, fogadj szeles mező, 
dalolj citera, bús, szegény szi 
hadd sírja ki magát az érkező 

al vállán a szegénytelepnek. 

Salamon Ernő 
ds10-1943) 

Haza 
Hazát több módon lehet elveszitnl, 
eltéphetnek, vagy kényszerülsz magad 
Kivándorolni, de oly szörnyü egy sincs, 
mint amikor a hazád megtagad. 

Pedig kenyeret más ország is adhat 
s lehetsz is annak hálás, jó fia, 
de van valami ezen tul, hol csődöt 
mond logika és filozófia: 

Lehet a föld, mely befogadott téged 
s emberként kezel s poklokból kiment, 
meghatott szív rajongására méltó, 
de valahogy nem lehet soha szentl 

Miíg az a másik, mely tán éhen halni 
Is hagyott volna, tudatod mögött 
s sejtjeldbe lyódik s magaddal 
kivánsz a sirba tőle pár rögöt. 

MI ez a balga szentimentalizmus? 
e felfoghatlan, zavaros dolog? 
MiI az, hogy már a neve hallatára 
bolond szivünk hevesebben dobog? 

bha rá gondolsz, kigyul. vagy vértelen? 
MI az oka, hogy gögöd tűri azt, mit 
szolgaléleknek mond az értelem?! 

azát több módon lehet elveszitni 
, el Is üzhet, mint egy mostoha, 

18 Hazát több módon lehet elveszitni, 
de Ő bennenket el nem veszt soha...1 é 

Bárd Oszkár 
! s8s3844) 

MI az, hogy komoly, gondráncolta arcod, 

Tán jó s tán rossz... 

December foga csattog... a havas föld derengve
 

világit, 
De a csillagtalan ég kopaszon s feketén dider

eg, - 

Cigány ujjaim szerteválva bolyongnak a nagyh
asu 

kályha 
Falán s mint jótüzü bor árad begyükben a me

leg. 

Tán jó s tán rossz, hogy magam mindig szo
bába 

temettem, 

s a szobának mindig egy, csak egy ablaka volt
, 

Melyen a fekete ég, mint álmosfejü, ; 

Magányos lelkem keseredő mézéért behaj
olt, 

s melyen kiláttam a megőszült, hófedte éjszaká
ba, 

Túl házakon, hegyeken és elhagyatott hidakon,
 

A csörömpölő erdőkig, hol égőszem 

barangol, 

Utjában fekete csillagokat taposva a havon. 

s felgyujtisa ezt a beteg, vén világot. 
Varázsszavát már tisztán hallani: 
rontást süt a szivekre valaki. 

s szebbek az arany karikák. 

Egyedül voltam én sokálg. 
Majd eljöttek hozzám sokan. 
Magad vagy, mondták; bár velük 
voltam volna én boldogan. 

Igy éltem s voltam én hlába, 
megállapithatom magam. 
Bolondot játszottak velem 
s már halálom is hasztalan. 

Még áll. Csak vár, de mégis ránktalál. 
Gonoszok járnak künn az éjszakában 
s lármázó dobjuktól fölrémül 
a csontjainkban alvó vén halál. 
Még áli. Csak vár, de mégis ránktalál. 

Koós-Kovács István 
d910-1938) 

Mióta éltem forgószélben 
próbáltam állni helyemen. 
Nagy nevetség, hogy nem vétettem 
többet, mlnt vétettek nekem. 

Szép a tavasz és szép a nyár Is, 
de szebb az ősz s legszebb a tél 
annak, ki tüzbelyet, családot 
már végképp csak másnak remél. 

József Attila 
(905-1937) 

Játék 
Szállsz, szállsz - 
mire utólérlek 
tán semml se vagy 
pillénél kevesebb 
libegésnél alig több - 

mig hozzád hajolok 
hang se vagy, 
szótlan esti visszhang - 
mire hozzád érek, test se vagy 
ujjam között kifolynál, 
eltünnél szemem elől - 

lomha medve 

ü farkasfalka 

Tán jó s tán rossz, hogy itt éltem és nőttem a kályha , szin volnál, ha volna ez a szin, 

mellett, 
Mint a kaktusz: szúrósan és kli nem nyilva soha, - 

Tán megfagytam volna, ha gyöngéden ráml
ehelő 

melegével 

Nem őriz, fázós és félős gyermeket, a 
szoba. 

Tán jó... s tán rossz, rossz, hogy nem fut
ottam 

zokogva közétek, 
Elveszve inkább, de mégse, mégse libegő, ha

lott 

Árnyék decemberi kályha tűzénél, hane
m ordas, 

keserü lélek, 

S veletek vacogó, testvéreim: orditó, éhes
 farkasok! 

Járkálj csak, halálraitélt 

Járkálj csak, halálraltélt! 

bokrokba szél és macska bútt, 

a sötét fák sora eldől 
előtted; a rémülettől 

fehér és pupos lett az út. 

Zsugorodj őszl levél hátl 

zsugorodj, rettentő világ! 

az égről hideg sziszeg le 

és rorsdás, merev füvekre 

ejtik árnyuk a vadlibák. 

Ó, költő tisztán élj te most, 
mint a széljárta havasok 

lakól és oly büntelen, 

mint jámbor, régi képeken 

pöttömnyi gyermek Jézusok
. 

sS oly keményen is, mint a sok 

tebtől vérző, nagy farkasok
. 

Radnóti Miklós 
d909-1944) 

Az uccaseprő 

Hajnal. Dudolva ballagok
 

hazafelé sok apró-cseprő 

dallal szivemben. Rámkös
zönsz, 

te szegény, piszkos ucc
aseprő. 

Oly tisztességtudón kös
zönsz, 

mig körülted porzik a reg
gel: 

egyszerre csordultig tel
ek 

alázattal és szeretettel. 

Megállok és elnézem so
ká 

zsiros, barázdás arcodat, 
z 

gémberedett, nagy kezed
et, 

torzonborz, sárga bajszoda
t 

fölötte a pálinka-gőzzel. 

t látom, most, a mennyelt 

benned, ó rongyos uccasep
rő, 

ki sepred a föld szennyeit, 

ki világ bűnét elveszed 

és jó vagy minden emberek
hez... 

Testvér, ha az üdvösségre jutsz, 

rólam el ne feledkezzi 

Dsida jenő 
(907-i1938) 

fény volnál, keresztényi csillag, 
ha fény volnál s nem muló pilianat, 

nem lobbanás, mely ellobban azonnal 

szépen és kKeserün 
mint a fiatal halál. 

Hát hogy fussak eléd? 
hát hogy kiáltom hozzád fel magam? 

hogy verekedjem és sírjak és szenvedjek érted? 

hogy esküdjem nevedre, melyet fülem nem Ismer? 

s melynek íze számról 
elillant, mint a tavalyi nevetés? 

Szállsz, szállsz - 
mire elgondollak 
mire vágyam elér, 

sárközi György már semml se vagy. 
d899-1944) Komor András 

(e98-i940) 

Ballada 

A nép Terólad álmodik és visszagondo
l Rád a lászol, 

A viskó csillagot kiván, egy csillagot kiván a c
sordapásztorl 

Az üldözöttek és az eínyomottak 

A bölcsőnél oly boldogan topogtak, 

Barmok leheltek csöpp kezedre, szalma volt a v
ánkosod, 

Égy csillagot csodáltak ott a mezitlábosokl!
 

Körötted oktalan szegények bólogatta
k, 

Azért oly gazdagok, s naponta boldoga
bbak. 

Nem voltak ott bankárok, müvelt mest
erek se, 

Kettéhasadt a zsarnokok törvény-teke
rcse, 

A balga bölcseket Te bizony megalázod
, 

Legbölcsebbek a bámuló halászok! 

Tüzes Galambodat akkor kirepitetted 

A koldusoknak és a kicsinyeknek, 

A tudatlanok mindenütt csak Téged mondogatt
ak, 

Azért oly bölcsek és naponta boldogabbak. 

Terajtad öt seb és koszoru volt a dísz, 

Bordád közül buggyant a vér és folyt a víz 

Midőn keresztüldöttek és a homlokod megkoszoruzták, 

Veled maradt a boldog nyomoruság! 

Arcodba csaptak és a köntösöd letépték, 

Nem volt Terajtad semmi sem, csak meztelen sze
génység. 

És nálad voltak mind, akiket fosztogattak, 

Azért oly győztesek, s naponta boldogabbak. 

Horváth Béla 
(s08-1944) 

V 

Rabság 
Jólácsolt korlátok között 
ágálsz csak, állatkerti vad, 
s elkapod rögvest mancsodat, 
hogyha a rácsba ütközött. 

Nem vészes orditás szavad, 
magas szirtet vagy tág mezőt 
álmed se ismer; itt nyögött 
már ősöd is, rabság alatt. 

Ő Is nyögött csak. Vakmerő 
üvöltés, lázadó erő 

a szívnek tulsok dolgot ad: 

mért hát a fogcsikorgatás? 
Képmutatól hisz jó a rács: 
pártolja lomhaságcdat. 

Brassai Viktor 
(1912-1944) 
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Illyés Gyula alábbi pompás tanul- 
mánya a „Nyugat cimű folyóirat 1037- 
es vagy 38-as évfolyamában jelent meg. 
Azóta sok mindent összeirtak ismét 
Puskinról, de e rövid kis irás semmit- 
sem veszitett üdeségéből. Örtömmel mu- 
tatjuk be olvasóinknak. A tanulmány 
végén közölt vers utolsó sorának értel- 
mezésére vonatkozólag csak annyit 
jegyzünk meg, hogy Puskin életmüvé- 
nek magyarázói szerint ez a sor H. 
Sándor cárra értendő. 
Az oroszok után legjobban talán mi 

magyarok tudtuk, nemcsak irodalmi hi- 
rekből és tanulmányokból, hanemm - hála 
Bérczy Károly forditásremekének - a 
mmni elnevezéséből is, hogy ki vott Puskin. 
Arccal konokan nyugatra a magyar Hro- 
dalom egy fél dallamot sem hagyott el a 
hátunk mögött s jobb- és baloldahmnkon 
zengő hatalmas szláv költészetből Pus- 
kin az egyedüli kivétel. Azok közé a ke- 
vésszámu idegen költők közé tartozik, a- 
kiknek keresztnevét zökkenő nélkül le- 
het magyarul emlegetni, mert hisz apátnuk 
is igy emlegették és elég gyakran ahhoz, 
hogy a mi fülünk is megszokja. A mult 
század utolsó éveiben az Anyegint or- 
szágszette oly lelkesen olvasták és citál- 
ták nálunk is, akár Oroszországban. Köl- 
tói müvek kelendőségéhez mérten elég 
rövid idő alatt négy kiadásban jelent meg. 
A hasonló táj, vagy az olvasók eddig oly 
kevéssé vizsgált hasonló lelkialkata volt 
népszerüségének oka? Puskin Sándortól 
a közönség nemni ismert mást, de az Anye- 
gin egy csapásra behatolt a magyar iroda- 
lomba, része lett annak, hatott reá, uj han- 
gulatot, sőt uj müveket sarjasztott benne. 
Béregy Károly 1866-ban adta ki szép for- 
ditását. Kétségtelen, hogy nélküle, ha 
megszületik is, nem olyan alapvonások- 
kal születik meg az 1873-ban napvilágot 
látott Délibábok hőse, amely fölváltva oly 
jellegzetesen magyar és oly jellegzetesen 
orosz! 

Holott az Anyegin ép akkoriban egyál- 
talán nem hathatott oroszosnak. Oroszos- 
nak olyan értelemben, ahogy Európában 
e szót Dosztojevszkij ál-miszticizmusa a- 
lapján aróta is értelmezik. A 10. század 
elején az orosz irodalomban egy szemer- 
nyi misztikum sincs, se vallási, se a lé- 

P 
lektan körébe vágó. Napfényes, szinte reá- 
lis az. Egyik részében nyugatibb a nyu- 
gati irodalmaknál is, másik részében ak- 
kor indul meg benne a népiesség. Az 
Anyegin és Puskin egész költészete (már 
ahogy én megitélni tudom) e kettő - az 
igazi nyugati és az igazi hazai légkör - 
szerencsés találkozása. A verses regény 
hősnőjét Tatjánának nevezik, ami már 
egymagában Puskin részéről oly merész- 
ség volt, mintha valaki abban az időben 
regény-hősnőjét nálunk Máriának, vagy 
Trézsinek hivatja. 
Anyegin művelt világfi, társadalmi re- 

former, sokat olvas. (Puskin - boldog 
idők - hősei jellemzéséül mindig fel- 
sorolja olvasmányaikat.) 

Szigoru birák ugy itéltek 
Eugénről, hogy bár tömérdek 
Amit tanult, tud is sokat: 
De nündig hajszált hasogat. 

Gyülölte Homért s Theokritot, 
De Smith Adámból leforditott 
Egy részt, s mély nemzetgazdakép 
Okoskodott: hogyan s mikép 
Legyen a jólét emelendő, 
A nép javára, hogy mi van... 
Barátja és birtokos-szamszédja, 
Lenszky Vladimir ép egy német 
Egyetemről jött; ifju élet 
Tavasza hinte rá mosolyt; 
Költő s Kantnak nagy hive volt. 
Göttinga ködös légkörében 
Sok tudományt megmagola; 
Szabadság volt vesszőlova. 

És lantján ország-világszerte 
Schillert és Goethét ünnepelte... 

Iyen volt akkor az „ázsiai"" Oroszor- 
szág szellemi rétege. Ezt a szabadságért 
és haladásért lelkesülő réteget képviselte 
Puskin a cárizmus, a valóban ázsiai bo- 
jár-közigazgatás és a rendőrség szerepét 
betöltő ortodox egyházzal szemben. Soha 
a parázsnak és jégnek ilyen találkozása. 
Ezért örök sistergés a mulatt-arcu költő 
élete, ezért érzi mindvégig idegennek ma- 
gát Oroszországban ő, akinél jellegzete- 
sebb képet addig senkisem festet Orosz- 
országról. Déli vér is folyt ereiben; a- 
nyai ágon, mint tudjuk, egy fogoly abesz- 
szin herceg ükunokája volt. Valószinüleg 

ez tette oly lángoló orosz hazafivá. Ezért 
már huszonegyéves korában számúzik, 
bejárja majd egész Oroszországot (mely- 
nek határait csak kelet felé lépi át); lel- 
kes eu é és kozmopolitává víszont 
valószinüleg ez tette, ahogy az már tör- 
vényszerü. 
A harmincnyolcéves korában meghalt 

férfi, akit egy bájos ringyó s a cári udvar 
iinoman szőtt intrikája kergetett egy fran- 
cia léhütő halálos pisztolylövése elé, az 
oroszok legnagyobb költője. Minden oro- 
szoké; élő, mindmáig elevenen ható köl- 
tő, akár nálunk Petőfi, akivel alapjában 
annyi közös vonást mutat. A háboru előtti 
szentpétervári szalónok épp ugy lelkesed- 
tek érte, akár a Szovjet, akár Lenyin, aki 
a propaganda-költők dörgedelmeitől az ő 
könyveihez meneküklt s őt tartotta a fjövő 
társadalom igazi előfutárának. Azok közé 
a nagy költők közé tartozott, akik a nagy 
tehetséget nagy jellemmel egyesitik. Iga- 
zi költő volt; mindvégig eleven, mindvé- 
gig előfutár marad. Hódolatomként álljon 
itt ez az egyik legszebb verse. 

Anyagtalan nagy művet.. 
Exegi monumentunm... Horatius 

Anyagtalan nagy müvet emeltem én. 
Felé az ösvényt nem szegi fü. Dacos 
Magaslatán büszkén lenézi 
A Macedon hires oszlopát is. 

Egészen én sem pusztulok el, Kemény. 
Lantom szavában lelkem a vad halá! 

Elől kiszökhet, él dicsően . 
Mig csak egy énekes él e földön. 

Nevem bejárja ezt az orosz hazát, 
Visszhangzik a szláv s finn ajakon, a még 
Vad tunguzén s a messze puszta 

Hive: a kalmuk is eltanulja. 

A nép sokáig még szeret, emleget, 
Mert a szabadság szent jogait s a Jót 
Daloltam én e durva korban 

És a kegyelmet az elbukottnak. 

Muzsám, te égi jelre figyelj, ne félj 
A támadástól, és koszorut se várj. 
Ne bánd: gyaláz-e, vagy dicsér-e: 

Szóba se állj a barommal eztán! 
ILLYÉS GYULA 

KICSI DÓZSA 
A nap sütött szépen. Az fskola előtt 

egy csomó kölyök játszott. Persze 
lyóztak. Nem volt más dolguk, hát vala- 
mivel el akarták tölteni a napot. Nevettek 
s ugrándoztak. Osztán, amikor összevesz- 
tek, szidták is egymást. Nagy volt az örö- 
k hogy az esőáztatta föld már száradt 

Ahogy kie-oda ugrándoztak, s nagy- 
ban figyelték a játékot, megfeledkeztek 
egészen a világról. Ha jött valaki, ki kel- 
lett kerülje őket. Igaz, szemük csak elől 
volt, hátra vele nem láttak. Azér az is- 

kola kapuját figyelték erősen, hogy a ta- 
mitó ki ne jöjjön. Ünnep volt máma s 
Nyenkor a mester alidt sokat, nem igen 
dugta ki a fejit. 
Kicsi Dózsa is ott volt. Neki könnyü, mert 
mem messze lakott az iskolától s ha látja, 
hogy a többiek összegyültek, akkor ő is 
közéjük vegyül. A fejin még nagy bá- 
ránysapka, mert néha a szélnek neki in- 
dult s iyenkor, ha a kopasz fejibe bele- 
akuszkodott, bizony kihütötte. Ott játszik 
ő is a többivel, nagy-nagy örömmel. Áz 
arca csak ugy ragyogott a boldogságtól. 
Nyert amnyi gotyót s gombot, hogy az 
anyja sem: tadta volna mind felvarni x 
ruháira. Csak azon mérgelődőött, hogy a 

sebe jukas volt s ahogy betette a sok 
holmit, egyre estek ki apránkint. Sokszor 
a mások is felkapkodták a aztán mind 

kérkette tőluk. Letagadták azt is, hogy 
gombot láttak volna. 

A nap körülnyaldosta őket sugaraival. 
Nem messze a pocsolya gőzölgött, ahogy 
száradt. Már ha vajegy gépkocsi elment, 
nem is preckelte le őket. Osztán ahol ők 

voltak, ott már igazán száraz volt a hely. 

A cipőfütt a ábukon sáros volt azért, mert 
go sokhelyen megfordultak a mai nap. Nem- 

Ahogy ott ugrándoznak, megint s ki- 
csi Dózsa nagy boldogan dug zsebre egy 
gombot, amit most nyert éppen, csak lát- 
ja, hogy a mellette levő lehajol a földre 
s onnan felvesz vagy két gombot s golyót 
is. Dózsát elfogja a düh. Megmérgelődik 
s ráugrik a másikra. Összeakaszkodtak 
csuful. Teperték le egymást a földre. Az 
arcuk is csupa karmolás lett. 

Sokáig hemperegtek a földön. A töb- 
biek ott voltak körülöttük s biztatták 
öket erősen. Hol Dózsát, hol a másikat. 

Ahogy nagyban dulakodnak, egyszer 
azon veszik észre magukat, hogy a töb- 
biek elkezdenek nevetni. Nevettek, hogy 
fogták a hasukat. De biztatni alig biztat- 
tak már. Csak félve egymás háta megett. 
Kicsi Dózsa egyszer csak azt érzi, hogy a 

minden ereje. Nosza kuszott hamar a 
mellire, hogy leteperje. 
ARg tudta lenyomni a földre, s hát a 

tariitó ur, Berger tanitó ur, nagyot hux a 
hátára a kankosbotjávai. Dózsa azt hitte, 
hogy valaki más voit s ugrott talpra, hogy 
üssön. Csak akkor látta meg a tanitót. 
Csendesebb lett mindjárt. A tanitó fel- 
emette a botját, rávágjon mégegy- 
szer a yetek or elszaladt. Mind 
parancsolhatták vissza. 

- Gaz Dózsája - szitkozódott a tani- 
tó - ezt is meg kéne égetni, mint a má- 
sikot. Akit Dózsának hivnak, az mind 
rossz vér. Na csak kapjalak meg. 
A többiek tisztelettel álltak körülötte. 

Nem értették, amit a tanitó mondott. 

Csak akkor tört ki rajtuk a nevetés, a- 
mikor bément az iskolába. 
Másnap reggel kicsi Dózsít költözeti 

az anyja. Még a takarót is lerántotta róla, 
hogy keljen s menjen iskolába. Hiába volt 
minden. Az csak erősitette, hogy nem 
megy se ma, se holnap, soha. A végin az 
anyja annyira dühös lett, hogy elverte 
rajta a port. De a köjök csak Bement a 
szoba sarkába s mézett mérgesen az any- 
jára. Egyszer az asszony bétette a köny- 
veit a táskájába, a táskát a nyakába s a 
kapun kivül tette. 

Kicsi Dózsa ott állt egy darabig, aztán 
gondolt egyet. Felvidult az arca s sza- 
ladt a mező felé. Oda járt ő ezután Is- 
kolába. Nem is ment soha többet egy hé- 
tig. Egy hét mulva a tanitó a gyerek után 
küldött. Na akkor az anyia elészedte me- 
gint. Soha nem verte el, ugy ahogy ak- 
kor. Még a ruhája is kiszakadt. Reggel, 
ahogy kiszedte az ágyból, ment ő is vele 
az iskolába. Felvitte ő maga. 
Mérges volt a tanitó nagyon. Ahogy 

Bbementek, hivta ki mindjárt s bujtatta 
meg. Ahogy ütötte, mind mondogatta: 
nem hkeszel te forradalmár, ki verem én be- 
lőled a' Dózsa vért. A köjök üvöltött a 
veréstől, hogy szakadtak meg a falak. 
Bizony kék volt az alsóteste. 
Ahogy az órának vége volt, kicsi Dózsa 

szaladt ki megint a mezőre. Ott busult 
a parton s nézte a nagy sárga vizet. Osz- 
tán, amikor elunta magát, csak ugy magá- 
nak játszadozott. Nem messze tőle a viz- 

ből kő emelkedett ki. Arra ugrott rá mind. 
Egyszer elvétette az ugrást. Zsupsz, be a 
vizbe. Elkapta az ár. Vitte az magával, 
csak a feje látszott ki. egyszer vagy két- 

szer. Nem is lett belőle forradalmár töb- 
bé, mert Dózsa meghalt. 

BIRŐ CSABA 

KARÁCSONYI 

Beteg voltam és elhagyatott. Ugy 
römbölt meggyengült szivem, mintha 
akart volna ugrani mellkasomból. 

Ekkor született meg az elhatáro; 
hogy a karácsonyi szünnapokat a Poj 
ban töltsem. Jobban mondva, az egészs 
gemért aggódóktól származott az ötl 
s én ugy éreztem, a magaslati levegő 
tása csak jót tehet. Megszaporodnak 
rös vérsejtjeim s a mikrokazmosz b 
viharát lehüti majd a külső kozmikus 
folyás. 
Igy kerültem fel a brassói Pojána 
tályporos hómezeire, melyeket erre az 
kalomra elleptek a bukarest, ploesti p 
előkelőségek, na meg azok, akik utá 
kapaszkodtak a vagyonodás - és a m 
gaslati üdülőhelyek utján. Mintfra előg 
korlatokat végeznének abból, miként 
az igazán gazdag embernek élni, ne 
hamarább teljen meg a pénzeszsákjuk, 
előtt megtanulnák, hogyan kell a p. 
méltóképpen elkölteni. 

Gyönyörü tél volt. Mint leteritett hi 
lan hermelin-palást szikrázott a hó 
napsütésben s ebben a bűvöletes el 
zsolt világban a gyönyörüségtől sikong 

va, festett arcu hölgyek és tekintélyük 
méltósággal hordozó urak sétálgattak 
szokásos téli egyenruhában. A dombolda 
lak lankáin siző angyalkák próbálga 
kiisebb-nagyobb sikerrel szárnyaikat alka 
mi lovagjaik társaságában. Olykor feltün 
a hegyormon egy-egy nagyobb térfoga 
idősebb hölgy is, hogy röviddel későbi 
szárnyaszegetten mondjon le a késői szár. 
nyalás gyönyöreiről. 

Lassanként egészen beleszoktam e kü 
lön világba. Már nem is voltam egyedü 
Vendéglői ebédelés közben kis kör alak 
ki, a kivülről szemlélők köre, mely 
egyik tagja sem tartozott a tulajdonkép 
peni üdülők sorába. Volt köztünk vadász, 
fodrásznő, sjoktató és még néhány hason- 
ló rendeltetésü ember. Esténként együ 
ültünk a Borsai-féle vendéglőben, ahova 
gyakran tértek be a szállodák és villák 
előkelőségei. Amolyan kurtakocsmának 
tekintették a helyet, ami szemükben a 
„benszülött! lakosság gyülekezőhelyét 
jelképezte. 
Na meg itt bukkantam rá S. Miklósra 

rült a társadalmi forgatagban és jóllehet 
érettségizett ember volt, két cigányze- 
nésszel a tánczenét szolgáltatta. Jóarcu 
barna fiu volt, a végtelenségig könnyelmü 
felelótten. 
A vendégek között kran mekjelen 

egy bukaresti dusg sorsjegy eres 
kedő két fiatal kövér leányával. A lányok 
szemlátomást unatkoztak, ugylátszik, 
nagy versengésben képtelenek voltak 
varlót szerezni maguknak. Pedig szint 
leritt róluk a kivánság, hogy valaki me 
lengesse dermedt szivüket. 

S. Miklós elsőnek vette észre a ké 
kövér leány érzelmi árvaságát. Fog 
ajánlott, hogy egyidejüleg avarja 
mindkét leány tejél Hiába voítak ellen 
vetéseink. Azonnal munkához látott. A 
pincérrel cédulát küldött a két leánynak 
hogy szeretné kedvenc nótájukat eljátsza- 
ni. Beszédbe elegyedett velük s másnap 
défelőtt már külön-külön találkája volt 
mindkét leánnyal , 
Mi pedig esténkint azza! töltöttük 

időt, hogy a kettős játék apró kis tör- 
ténéseit figyelemmel kisértük. Amit 

lecsuszott ,urifiu 
londos ötlete. A két leány boldog volt és 
megelégedett. 

Ekkoc mély lényemig ható szánalom 
fogott el a kávátságosak iránt. Ez a szána- 

rácsonyi szünnapokban megtanul 
tam, hogy a boldogság nem téveszthető 
össze a kiváltságosak gazdagságával. Pél- 
da rá a sorsjegykereskedő két leán ! 
akinek a nevét ha ideirnám, senki se 
venne a papájuktól többé sorsjegyet. 

KARÁCS ÁNI 
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MIT CSINÁLNAK MA 
ERDÉLYBEN A MAGYAR IRÓK? 

Pontosan ma egy esztendeje, 1044 karácso- 
nyán, ugyanerre a kérdésre igyekeztünk 
ugy-ahogy válaszolni. Akkoriban ta 
még egyáltalán nem járt, hirekre, söt hi- 
resztelésekre voltunk utalva - ugy ke- 
ritettünk olykor bizonytalan, olykor ha- 

megváltozott. Tőb- 
egymásról és az irók 

is tudnak symászól. Leginkább azt tud- 
ják, hogy idegőrlő munkák és feladatok 
között vergődnek s legkevesebb idejük 
Imarad az irásra. De nagyjában megvan- 

bé-kevésbbé tudunk 

NÉPIEGYSÉG 
........... 1................ 

nak, nagyjában léteznek és készülődnek 
arra az időre, amikor irói tettekkef is be- 
bizonyithatják létezésüket. Mert jóllehet 
nem jirnak, azért hallgatásuknak legfőbb 
oka mégsem ez, hanem a kiadók, vagy a 
kiadói lehetőségek hiánya,. Mindenikük 
fiókjában - leginkább a délerdélyiekében 
- halomszámra re ek az elmult 
évek alatt kiadásra nem kerülhetett mű- 
vek. A ki nem adott könyv pedig hbolt 
sulyként nehezedik a szerzőre. Amig meg 
nem szabadult tőle, ritkán kezdhet uj mag- 
zat viseléséhez. 

Meggyilkolt irók 
Be ketl vallanunk, tavaly Nyenkor 
könyörtelenül gak e irót, 
bár a főfelelősséget mégis csak a kósza 
hirekre kell háritanunk. Igy gyilkoltuk 
meg például le sem irható vérszomjjal 
Szentimrei Jenőt, akinek átlyuggatott holt- 
testét valahol Kolozsvár és Sztána között 
képzeltük el behavazva s fekete varjaktól 
körülszálldosva. Talán nem is kell mon- 
danunk, hogy Szentimrei cikkünk megje- 
lenése után hamarosan visszatért s miu- 
tán sok felelős feladattal birkózott meg, 
jelenleg a kolozsvári Allami Magyar Szin- 
házat igazgatja. 
Utzgyancsak félre nem érthető célzást 
tettünk arra, hogy Gaál Gábort földi a- 
lakjában nehezen fogjuk már viszontlát- 
ni. Annyit emlegettük vele kapcsolatban 
a háboru forgatagát, hogy az olvasó 
gal a legrosszabbakra gondolhatott. U- 
gyanigy állott a helyzet Asztalos István- 
nal. Gondolatban őt is elveszettnek nyil- 
vánitottuk. Persze Asztalos tavaszra szin- 

Az igazi 
A tréfa jólesik, de mellette ott leskel a 
szomoruság.. Salamon Ernő, Kovács Ka- 
tona Jenő, Nagy József nevét nem hiába 
róttuk tavaly az elpusztultak rovásába. 
Kovács Katonáról egyideig fellobbanó és 
ismét kialvó hirek keringtek, hogy itt 
látták, ott látták, barátcsuhában követték 
nyomát a Dunántulon, de aztán ezek a 
hbiresztelések is elpihentek s Kovács Ka- 
tona Jenőt nem találjuk meg többé. 
A halottakhoz azóta még sokan társul- 

tak. Brassai Viktorról tudjuk ma már, 
hogy elpusztult egy német gyüjtőtábor- 
ban. Egyetlen verskötete eltünt a vidéki 
közönyben, versmondásának hajlékony 
muűvészisége vajjon hány fülben csendül 
még vissza? Ugy tudjuk, van valahol egy 
hanglemez, amely szavalásának emlékét 
őrzi, talán éppen József Attila három- 
királyokról szóló versének felejthetetlen 
sorait - de ez minden, ami megmuaradt. 
Testét ki tudja milyen árok, nevét a 
számüzöttek halál-lajstroma fogja. 

Bárd Oszkár makacs törekedését, a- 
mellyel az iflanó és makacs szépséget 
igyekezett verssorokba süriteni, Kará- 
csony Benő csöndes mélabuját, amelyet 
kesernyés tréfálózásba takargatott, Ligeti 
Ernő robbanó életkedvét, amely bájos 
felületességekben szikrázott szerte, immár 
nem lesz módunkban többé értékelni és 
baráti birálattal illetni. Fejfája egyiknek 
sincs. Még sirjuk sincsen. 

Marandóság és változás 

Vannak irók, akikkel tavaly óta nem 
történt semmi. Iletve hát történt ezernyi 
ezer esemény, de azért életkörülményeik- 
ben nem esett lényeges változás. Hirte- 
lenjében elsoroljuk ezeket városok sze- 
nat Kolozsvár vezet. Itt él Balogh Edgár, 
Bányai László, Benedek Marcell, Horváth 
István, Kiss Jenő, Koós Károly, Jordáky 

Nagy István és 
Szentimrei is. Temesvárt vam Endre Ká- 

roly és Markovits Rodion, Marosvásár- 

helyen Abafáy Cusztáv, Antalffy Endre, 

Brassóban Szemlér Ferenc, Nikodémusz 
Károly, Aradon Fáskerti Bella. 

Ha már Aradnál tarumk, akkor a válto- 

zásokat is számbarebetk roel óta 

mét megszólalt Szán yörgy és az aradi 

„Jövő" hasábjain közölt egy-két ragyogó 

Cikket. Temesváron szép humanista hang- 

ai jelentkezett két költő: Anavi Ádám és 

szobotka András. Bukarestben egy pár 

Egyelemreméltő muűforditást láttunk 

tén megérkezett és azonnal Belekezdett 
„Iró a hadak utján" cimü folytasásos re- 
gényébe. A regény azóta is folyik s a pa- 
pirszükét tekintve, valószinüleg még to- 
vább fog folyni, mint Asztalos bolyongása 
a hadak utján. 

Őszire aztán - miután mindenki vég- 
legesen eltemette - Gaál Gábor is meg- 
érkezett jó egészségben és töretlen ke- 
déllyel, meg egy csomó feljegyzéssel az 
amerikai fogolytáborból. Teljesen meg- 
bizható értesülések alapján közölhetjük, 
hogy jelenleg a Józsa Béla Athenaeum 
irodalmi igazgatója s közben azon gon- 
dolkozik, hogy „Korunk" cimű ragyogó 
folyóiratát ismét megjelentesse. 

Végül egy meleg nyári napon megér- 
kezett Marosvásárhelyre Kovács Győörgy, 
a neves fiatal regényiró és átvette a Sza- 
bad Szó szerkesztését. A hadárat és a 
jogár fáradalmai afig látszanak meg 
rajta. 

halottak 

Adám Ferenctől. A nagyváradi CGréda 
József nevét egyszer hallottuk a rádióban. 
Marosvásárhely elbucsuzik - legalább is 
részben - Molter Károlytól, aki a Bólyai 
Tudományegyetem bölcsészeti karának 
dekánja lett. Vásárhelyt egyébként me- 
gint felcsendül a tehetséges Kiss László 
egy-egy verse, 

Ugyancsak Marosvásárhelyen él Gagyi 
László, polgári foglalkozására nézve tan- 
felügyelő és Kemény János, aki legutóbb 
egy szakszervezetben tartott irodalmi elő- 
adást, Székelyudvarhelyen Tompa László 
sétál komoly nyugalommal a küküllömen- 
t sétatéren, de versirás helyett iskolában 
tanit. Tomcsa Sándor uj munkára készü- 
lődik. - 

Sepsiszentgyörgy a mai magyar iroda- 
lom egyik legfigvelemreméltóbb költőjé- 
vel és prózairójával dicsekedhetik, Sza- 

bédi Lásztló ugyanis Kolozsvárról a Szé- 
kely Nemzeti Muzeumhoz került és ott 
dolgozik szorgalmasan. Méliusz József vi- 
szont Temesvárról Kolozsvárra költözött 
és hivatali elfoglaltsága nem akadályozza 
meg, hogy olykor a Világosság hasábjain 
j k verseivel. 

Száműzetésből került haza Kolozsvárra 
Salamon László és azóta szorgalmas mun- 
kásságot fejt ki. Szenczei László 
könyv megiírásnyi időre feltünt Kolozsvá- 
ron - azután M rországra távozott. 
A Groza-kormány clső intézkedései kö- 
zé tartozott, hogy elbocsátotta Kacsó Sán- 
dort a gyüjtőtáborból, ahová a Maniu- 
féle ,„hazafiság"? zárta. Kacsó azóta Ko- 
lozsvárt él. Végül egy uj név is feltünt, a 
brassói Sipos Bella, akitől egy-két sike- 
rült prózai irást olvastunk. 

Tettek és tervek 
Egy esztendő óta azonban komoly vál- 

tozás állott be az irók helyzeti jelentősé- 
gében. Egy esztendeje a felsorolt nevek 
csak széjjeiszórt egyéneket jelentettek. Ma 
már munkaközösséget is. 1045 májusában 
Kolozsvárt megalakult a Romániai Ma- 
gyar Irószövetség s elnőkéül Nagy Ist- 
vánt választotta. 
A Szövetség egyes terveit nem tudta 

megvalósitani, például nem tudta létre- 
hozni a kezdetek kezdetén tervelt folyó- 
iratot. Más tervei azonban várakozáson 
felül sikerütek. Igy - különösen Ko- 
lozsvárt - komoly kapcsolatok létesültek 
az irók és a munkásság, nemkülönben a 
falvak parasztsága között. Üzemi felolva- 
sások, vidéki körutak alapozták meg eze- 
ket a kapcsolatokat. 
A könyvnapok is nagyban hozzájárultak 

a kapcsolatok megerősitéséhez s ugyan- 
akkor ujabb érintkezést teremtettek a ma- 
gyar és a román irodalom képviselői kö- 
zött. A különböző városokban megtartott 
felolvasások és irodalmi estélyek (az el- 
sők Kolozsvárt, a legutolsó Brassóban 
zajlott le) tiszta. megnyilatkozásai voltak 
az iróból kilobbanó szándékoknak. 

Persze az irók mégis csak legjobban 
szeretnének könyveken keresztül szólani 
a közönséghez. Egyelőre sok akadálya 
van ennek. Helyette némi kárpótlást nyujt 
a rádió. A bukaresti rádió magyar fél- 
óráiban mindegyre több erdélyi magyar 
iró nevét halljuk. Remény van azonban 
arra is, hogy nemsokára iróink fiókok- 
ban és szekrények mélyén lappangó művei 
is megjelennek a könyvesboltok kiraka- 
taiban. A Magyar Népi Szövetség párt- 
fogása alatt álló és müködő Józsa Béla 
Athenaeum nemrégiben körvonalazott uj 
munkaterve biztositék erre. 

Budapesten Bartók-Akadémia alakult 
(Budapest.) A magyar zenekultura 

munkásait régen foglalkoztatja egy ze- 
nemüvészeti és zenetudományi akadé- 
mia felállitásának gondolata. Az előké- 
szitő bizottság Harmat Artur professzor 
vezetésével a Fészek Klub tanácster- 
mében alakuló közgyülést tartott, ame- 
lyen a müűvészi osztályba 24. rendes 
és 21 levelező, a tudományos osztály- 
ba 17 rendes és 18 levelezőtagot válasz- 
tott. A Bartók-Akadémia célja Bartók 

Béla emlékének ápolása, műveinek köz- 
kinccsé tétele, a hazai zenemüvésze'nek, 
zenetudománynak és zenei oktatásnak 
haladó szellemben való fejlesztése, a 
Bartók-nagydij időszaki odaitélése, pá- 
lyadijak, ösztöndijak, jutalmak kiosztá- 
sa. Az Akadémia diszelnöke Kodály 
Zoltán lett. Elnök: Veress Sándor, al- 
elnök: Jemnitz Sándor, főtitkár: dr. 

Gaál Endre. 

egy estéket. A panzió egyébként birodalmi 

Vegyszerekért forduljon a 

- Gáál zoltára 
céghez. Brassó, Str. etruMaior 3. Telefon 33-00, 33-01. 

Aceton 

Akkumulatorsav 28' Bé. 

Borax 

Bőripari vegyszerek és olajok 

Calcinált szóda 

Formaldehyd (Formalin) 
Halzsirpótló (Kromlickerolaj) 

Karlisbadi só 

Kénnátrium 

Kénsav 

Lugkő 

Minium 

Salétromsav 

Salpeter (de Chi) 
Sárga vasoxid (cementfesték) 

Sósav 

Szalmiákszesz (Ammonilac) 

Szódabikarbona 

Tavottazsirok 

Textilipari vegyszerek és olajok 
Timsó 

Törökvörösolaj 

Üvegvatta 

18. oldal 

KARÁCSONYI 
VaALLOMÁS 

Az első idegenben töltött karácsonykor 
történt. Tizennyolc éves voltam. Tisserand 
asszonyság jJeannine-utcai panziójában 
laktam a harmadik emelet feletti alkovos 
manzárdszobában. A szomszéd szobában 
Rajk László - bölcsészethallgató - je- 
lenleg a Magyar Nemzeti Fotanács állam- 
fői jogokat gyakorló tagja - lakott, aki- 
vel soha véget nem érő politikai vitákkal 
ütöttük agyon az unalmas és ködös dijoni 

németektől volt hangos. 
Karácsony szombatján délben Madame 

Tisserand közölte velünk, hogy a néme- 

tek karácsonyfa-ünnepséget rendeznek s 
ha kédvünk van - mi is részt vehetünk 
rajta. 
Fajk László kereken visszautasitotta a 

meghivást, mig én bevallom - diploma- 

tükusabban - másirányu meghivásra hi- 

vatkozva, tértem ki előle. ! 

Hetek óta marcangolt a honvágy, de 
ünnep szombatján az idegen környezet, 
az idegen arcok majdnem sirva fakasz- 
tottak. Napsütéses „fekete" téli délután 

volt. Egyedül bolyongtam az utcákon. A 

Place diArmes-on sipláda recsegett, mig 

a Rue de la Liberté kigyózó távlatában 

egyre ragyogóbban gyulladt ki a dijon! 

karácsonyi élet szines pompájával... A 
sugárut végén betértem a Hősök temető- 
jébe. Hófehérre festett sirkeresztek között 
bolyongtam hosszasan. Franciák, angolok, 
németek, olaszok, amerikaiak és belgák 
aludták örök álmukat a sirkeresztek alatt, 
Ludwig Kiss! - Pillantottam meg az 

egyik sirkereszten. Gyökeret vert a lá- 

bam s a szivem hevesebben kezdett do- 

bogni. A következő sirkeresztre tekintet- 

fem. Magyar és román nevek következtek: 

Máthé Lajos, Papujza Sándor, Marasescu 

losif... 

Magyar fiuk, román fiuk pihentek ottan 

távol az édes szülőföldtől. Gondolataim 
szárnyra keltek és bejárták a két Kü 

Kuüllő, a csendes Maros és a szőke Tisza 

mentét, ahol már meggyujtották a kará- 

csonyi gyertyákat s a meleg családi kör 

ben talán még szó esik azokról az egykori 

hozzátartozókról, akik a dijoni temető- 

ben alusszák örök álmukat... 

Esteledett... A nap biborvörös sugarai 

mégegyszer bearanyozták a Mont Afridue: 

ot, majd a nap nagy vörös korongja e- 

tünt a fixini erdők mögött. A távolban 

megkondult a temetőkapu zárását jelző 

harang. Bucsuztam a szülőföldjüktől tá- 

vof pihenőktől. Elővettem a drága kincs
 

ként szivem felett selyemzacskóban őr- 

zött küküllő-parti földet s elosztva a si- 

fokra szórtam. Egy csipetnyi jutott mín- 

denik sirra - legalább ennyi az édes 

szülőföldről... 
Este hangos volt a panzió. Hoffmann, a

 

horihorgas salzburgi gyerek harmoniká- ; 

ján bécsi keringőket játszott. Odakünnt 

havazni kezdett s Rajk Lászlóval a kandal- 

ló feletti márványlapra helyezett hatalmas 

feldiszitetlen fenyőgaly alatt ünnepeltü 

meg Krisztus születését. Hogy miért fel- 

diszitetlen fenyőgaly alatt, annak egy 

szerű volt a magyarázata. Hiányos íran- 

cia nyelvtudásunk folytán ugyanis bár- 

mennyire is igyekeztünk kézzel-lábbal 

megmagyarázni a sarki kereskedésbe 

hogy gyertyára és gyertyacsiptetőre 

ne szükségünk - a jámbor francia s 

tőcs méztől ecetig mindent elénkbe 
végül is, türelmünket veszitve, gyertyi 

csiptető nélkül voltunk kénytelenek 

térni. 

A fenyőgally illata betőltötte az ala 

csony szobát. Ott ültünk szótlanul a í 

dalló előtt és néztük a szaporán patto: 

tüzet... é 

ZÉrzed - törte meg a csendet Ra 

László. - Érzed a fenyőfa ill 

Érzed, akárcsak odahaza... 

iBehunytam a szememet s táguló 
vel szivtam magamba a fenyő illa 

gondolataim a bikafalvi öreg ház előtti 
nyőket s a hatalmas ebédlőben felá 
karácsonyiát röpkö 
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(Zsögöd.) Sötéttel érkeztem meg Zsö- 
gödre, Nagy Imre otthonába. Zsögödfür- 
dő nemcsak ásványvizéről ismeretes 
messze vidéken, hanem hüséges fiáról is, 
Nagy Imréről. Mert a jeles magyar festő- 
muűüvész nevét hiába hordozta meg a hir 
európaszerte, a londoni kiállitás sikere, 
európai körut, kecsegtető amerikai ki- 

látások, mind nem tudták elszakitani szü- 
lőföldjétől. 

Sürü csiki köd ülte meg a tájat, amikor 
beértem Zsögödre. A falusi világitás szo- 
kott félhomálya fogadott a müűvész ottho- 
nában is. : 
A teres, falusi szülőház müteremmé a- 

vatott nagyszobája a Nagy Imre tanyája. 
Egyik sarokban a fekvőhely, kezeügyé- 
ben könyvei. Alig két lépésre a meghitt 

saroktól festőállványa. Az olvasólámpa 
tompa fénye nem is igen hat el a szoba 
többi sarkába. Az ablakréseken belopa- 
kodó hegyvilági köd nyugodtan tanyá- 
zik a sarkok homályában. Ezek egyikében 

heverő. Vacsora után azon ágyaztak meg 
nekem. Amint végigvetettem rajta maga- 

mat, a szememre is rálopakodott a köd 
és hamar birtokába vett. Az utazás fá- 

radtságában jólesően adtam át magam 
könnyü ölelésének. 
lyen könnyü volt az álmom is és az 
ébredésem. A köd feltisztult már. Kékesen 
ömlött be a hold fénye a müterem szé- 
les ablaküvegén. A kristályossá tisztult 
mély csendben világos gondolatok raj- 

zottak körülem. A kora eszmélkedés, a 
hajnal ünnepi órája volt ez. 
- Hallom, te sem alszol, pajtás - 

csendült meg váratlan Nagy Imre hangja 
a sötétben. 
éÉn éppen arra gondoltam, hogy olyan 

az ébredés ilyen szép, könnyü álom után, 
mint maga az ujjászületés.) 

És Nagy Imre - mintha megérezte vol- 
mna a gondolatomat - beszélni kezdett az 
ujjászületésről. 
- Nagy kibontakozás indul el nálunk 

is... Ahogy elül a világ vajudó láza, ki- 
tárul az idő méhe és uj élet, uj ember 

születik... Igy van ez rendjén ilyen vi- 
lágrengető összeomlás után... Még Lon- 
donban, 1038-ban eszméltem rá, hogy 
mi készül és hogy igy kell annak végződ- 
mnie... Mert onnan távlatból lehetett látni 
Európát... Inkább feltüntek társadalmá- 
nak ormótlanságai, előreláthatók lettek a 
torz következmények és utánuk a menth 

(Körülöttünk a 
lett hallgatásomtól.) 
- Azóta számomra csak egy volt a 

ontos... Kibirni akárhogyis a fenyegető 
ég ezt betetőző szörnyü pusztulást. 

önviz után pedig ismét partot érni 
és uj gyökeret verni... 
(A kék homályban előttem Leonardo da 

Vinci látnoki képeinek megismétlődő hát- 
terei merültek fel - az ősidőkből kiülö 
kietlen vizmarta partok, melyekem most 
telepszik meg az uj élet csirája.) 

Tizennégyszer kezdtem előlről ed- 
dig asz életet... Ez most a tizenötödik... 
Hiszen két világháborut éltem át... és 

(Tovább haligattam.) ! 
Bejártam Európát, jórészt gyalog. 
Máskép nem teflett. Igy szebb is, tanul- 
ágosabb Is volt. Először megtanultam 
tájat ismerni és szeretnmi... Azután az 

áflatot... Legvégül az embert... Most 
várok... Várom az embert, aki ujjászü- 

ű(eszülten lestem a kibontakozást. Fél- 
mi kezdtem, nehogy közbejöjjön valami és 
félbeszakitsa ezt a bizonyságtevő, ünnepi 
vallomást.) 
- Én a népem körében várom be az uj 

ember megszületését. Várom az ujjászü- 
Metést népemben. Csak benne tudnám fel- 
mérni jövőnek termő et teremtő vol- 

it igarán... megérhetem az időt, 
népemmel, népemben akarok magam is 

jjászületni... 
- Odakünt, nyugaton ébredtenm rá, 

mennyire a tömegből jöttem és mennyire 
szorosan hozzátartozom. Erőt, tehetséget, 

rt tőle kaptam és ezután is csak az 
népi erőiből merithetek. Kötelességem 

t, hogy a most induló épitő munká- 

csend még mélyebb 

ben tevékenyen részt vegyek. Ezzel ré- 
szesévé lehetek magam is az ujjászületés- 
nek. Mert ezt nem elég csak várni - 
cselekedni is keli... Ecsetem nincs, festé- 
kem nincs... Egyelőre tehát, ha a vász- 
non nem tehetem, megteszem népem ter- 
mótalaján... Mintagazda akarok lenni a 
javából, hogy példát adhassak. A forra- 
dalmi ujjászületés ereje lehatott már az 
őstermelő földmüves rétegig. Innen alél- 
ról tör fel málunk az ujjászületés. Ennek 
az utjait kell egyengetnünk. Fel kell tár- 
nunk a lelőhelyeket, ahol legjobb érté- 
keink, tehetségeink tanyáznak. Elő kell 
segitenünk, hogy összekapcsolódhassanak 
és egymás erejét felfokozva munkába 

berek. 

HAJNALi BESZÉLGETÉéS 
NAGY IMRÉVEL AZ UJJÁSZÜLETÉSRŐL 

Nem elég csak várni, cselekedni is kell - Nincs festéke, 
tehát egyelőre mintagazda lesz a jeles magyar festő 

fogjanak. Ők termő munkájukkal hajthat- 
ják végre népünkben az ujjászületést... 
Ha ez igy alólról indul el, széles, höm- 
pölygő lehetőségeket kap a haladás... 

(A hajnal tisztuló fényében szemembe 
tünt a falon Nagy Imre egy régibb alko- 
tása: Székely havasi táj. Fák, állatok, em- 

- Emberek, akik állatokat őriz- 
mek, gondoznak és egy idősebb pásztor 
keresőn el-kinéz messze a kép jobb sar- 
kából a távolba. Fölöttük a sötétes le- 
vegőég a felhőkön áttörő fénynyalábbal 
együtt olyan anyagszerü, mintha maga 
volna az ősköd, amelyből minden szű- 
letett.) 

NAGY MIHÁLY 

TENYÉSSZÜNK HÁZINYULAT! 
Hust, gyapjut, prémet, cipőfelsőbőrt ad 
egyszerre a kedves és szapora álla, 

Két világháboru fojtotta vérbe s dön- 
tötte nyomoruságba Erdély népeit, hogy 
ráébredjenek a nyultenyésztés közgazda- 
sági jelentőségére, amely hus-, prém- és 
gyapju-szolgáltatásával javitja nyersanyag 
ellátásunkat, sőt elősegiti kivitelünket is. 
A jóhiszenni olvasó ugy véli, hogyha 

ez igy igaz, akkor ő is kiveszi részét a 
reá eső feladat megoldásából, felcsap 
nyultenyésztőnek és nemcsak könnyit el- 
látási gondjam, hanem rövidesen tőkét is 

Ez azonbamn nem zen igy van, mert 
aki megfelelő előtanulmány hijján fog 
a tenyésztéshez, azt csak csalódás érheti. 
A nyuültenyésztés ugyanis nem birja meg 
a nagy tőkebefektetést, tehát kicsiben kell 
kezdeni, lefretőleg 1 bakkat és 1-2 em- 
sével, gondoskodni kell ingyen vagy na- 
gyon olcsó takarmányról, a férőhelyeket 
pedig ki-ki saját tudásának és kézügyes- 
ségének felhasználásával maga gyártja Az 
egészségvédelem is mintaszerü legyen, 
nehogy az igen érzékeny állatok prédául 
essenek a fertőző, esetleg a helytelen 
vagy hibás táplálkozásból eredő beteg- 
ségeknek. Kell még a nyultenyésztéshez 
szorgalom, kitartás, türelem s nem utolsó 
sorban tisztaság és rendszeretet. És még 
egy sarkalatos pontja van a nyultenyész- 
tés sikerének: fajtiszta, nagy teljesitőké- 
pességü, az erdélyi röghöz idomult te- 

nyészet kifejlesztése. 

A kettős cél 
A psémnyul tenyésztőjének az az érde- 

ke, hogy minél nagyobb, dus szőrméjü, 
szép rajzolatu gereznát állitson elő, a his- 
ra termelő pedig arra törekszik, hogy a 
leggyorsabban, a legnagyobb mennyisé- 
gü hust termelje s ennek a kitermelt hus- 
nak kilója minél olcsóbb legyen. Mindkét 
irányzat egyformán igyekszik ugy a nagy 
szaporaságra, mint a teljes edzettségre. 

Ennek a kettős célnak az elérése nem 
nehéz, mert a magy csincsilla, a bécsi meg 
a nagy ezüst fajta helyes kiválasztása és 
okszerüű takarmányozás révénm mindkét 
hasznositásnak megfelelő 4 kilós átlag- 
sulyra kitenyészthető, már pedig ilyen 
sulyu nyulnak a prémje elég nagy, husa 
is elég. 
A gyapju- és hustermefés párhuzamos 

fokozása helyes kiválasztással nemkülön- 
ben okszerü takarmányozással ugyancsak 
megvalósitható anélkül, hogy a gyapju 
szálfinomságából, vagy tömegéből veszi- 
tene, amint ezt a husjuhok kitenyésztése 
igazolja. 

Hus, prém és angor. 
már megnevezett és Erdélyben jól hono- 
sult fajták tenyésztéséből ugy, hogy nincs 
szükség más, ujabb, egyoldahran termelő 
fajták tenyésztésére - s itt elsősorban 
az óriásokra, mint egyoldaluan hustermő 
nyulakra gondolok. Jóllehet, ezek a faj- 
ták 5-0 kilós átlagos testsuly hordozói- 
ként élvezik a hirverés nyomában a keres- 
letet, azt senkisem emliti, hogy a testsu- 
lyuknak 1 kilós megnövekedése mikép 
aránylik az elfogyasztott takarmány ér- 
tékéhez. Téves felfogás uralkodik huster- 
melőképességükről is, mert, ha tö- 
megü is az óriás, sok a csontja s vég- 
eredményben a tiszta vágósuly a kisebb 
testüek, meg az óriások között mindössze 

agyapju kitenk a Z97 

5 százalékot tesz ki az óriások javára, 
már pedig ezért a kis különbségért nem 
érdemes a telhetetlenül sokat fogyasztó 
óriásokat tenyészteni. 

Miért hasznos a házinyultenyésztés? 
A nyulprém napról-napra kelendőbb 

árucikk, mert olcsó, puha, könnyü és me- 
leg, azontul a csincsilla, a bécsi kék és 
ezüst festés nélkül is használható, festve 
és nyirva pedig mindenik alkalmas ne- 
més szórme-utánzatok készitésére. Ha si- 
kerül nagy tömegben egyforma minősé- 
gü gereznát kitermelni, a kereslet csak 
élénkül. 
Az angoragyapju könnyüsége, ni 

melegtartó képessége közismerten felül- 
mulhatatlan, tetszetőssége versenyen kivül 
álló, tartóssága is kielégető s mind tisztán, 
mind egyéb texülfélékkel keverve még 
hosszu időn át keresett cikk lesz a hurkoló 
és szövő iparban, kisüzemben és gyárban 
egyaránt. Ebben a tekintetben tehát nincs 
mit félni a tultermeléstől, sem pedig az 
árak esésétől. 

A házinyul husa finomrostu, puha, fe- 
hér vagy halványvörös szinü, zsirja sár- 
gásfehér és hizlalt állatban eléri a 13-14 
százalékot is, bár rendes mennyisége csak 
1 százalék körüli, s főleg a hasüregben 
s nem az izomrostok között rakódik le. 
Fehérjetartalma 21 százalék, viztartalma 
75.5 százalék. Leginkább a borjuhushoz 
hasonlitható.ó A borjuhus általánosan 
könnyen emészthető, még betegeknek is 
ajánlott husként ismeretes, a nyulról pe- 
dig most azt látjuk, hogy tápérték s igy 
emészthetőség tekintetében is közel áll 
hozzá. S hogy a nyulhusfogyasztás nálunk 
alig terjed, egyedül rosszakaratu kohol- 
mánynak, vagy indokolatlan tartózkodás- 
nak tulajdonitható. Ezt igazolja az alábbi 
néhány adat is. Franciaországban 1030- 
ban 85 millió nyulat vágtak le közfogyasz- 
tásra, amiből egyedül Párisra 15.5 milló 
nyul esett. London nyulfogyasztása ezt is 
felülmulja, mert ott évente 26 millió nyu- 
lat fogyasztanak. De legjellemzőbb az a 
belga szokás, mely a lakásból elköltözőt 
arra kötelezi, hogy az utána beköltöző uj 
lakó részére egy pár házinyulat hagyjon 
vissza. 
Népünknek is meg kell barátkoznia a 

nyultenyésztéssel, mert ez a kedves és 
szapora háziállat amellett, hogy szórakoz- 

tat, nemcsak hust és gyapjut, meg prémet, 
de fábbeljéhez felsőbőrt is szolgáltat s 
igy valóban könnyiteni fog a mindemnapi 

dokon. 
A MNSZ Kisáflattenyésztő Szakosztá- 

lya készséggel rendeikezésre áll a nyul- 
kedvelőknek és jutányos áron nyulak ki- 
osztásával ingyenes szaktanáccsal igyek- 

szik minél több hivet szerezni a kisáfiat- 
tenyésztés ezen elhanyagolt ágának és 
minden törekvését arra összpontositja, 
hogy kitenyéssze az erdélyi rögnek leg- 
megfelelőbb, edzett, nagy termelőképes- 
ségü, jó takarmányértékesitő fajtákat s 
ezért szeretettel várja az uj, lelkes tag- 
társakat, akik közhasznu munkásságának 
elérésében segitik. 

SZEGHŐ DÉNES 

KHRÁCSONYI 
VALLOMÁS 

Pontosan tüz évvel ezelőtt történt, a 
Szentestén. Kegyetlen, száraz, hideg szél 
süvitett már negyedik napja Bukarestben. 
Már egy hbéttel azelőtt eladtam iselt 
télikabátomat és - jól emlékszem - 
december 24-én reggel dobott ki a házi- 
asszonyom a szobámból, amelyet azután 
béreltem, hogy felmondtak a vállalatnál, 
amelyet „nacionalizáltak'. Barátaim 
csupa román fiu, - hiába i uj- 
ból „kenyérbe tenni"2. Reménytelenül ki- 
Encseltem, már régóta a barátaim apró 
szivességeiből éltem, amikor az utcára 
kerültem. Rongyosan, borotválatlanul és 
éhesen. A nagyváros lázasan készülődött 
a másnapi nagy ünnepre. A belváros fé- 
nyes üzleteiben alig fért a sok vevő, a 
Calea Victoriein egymás után suhantak 
a bevásárló dámákat fuvarozó ragyogó 

Lyukas cipőmben fázósan topogtam a 
dermesztő hidegben. Aznap már semmit 
sem ettem. Fogvacogva néztem a hentes- 
üzletek inycsiklandozó finomságait. Es- 
tefelé már az éhséget sem éreztem, csak 
rettenetesen fáztam. Egy hölgynek meg- 
akadt rajtam a szeme, már nyult is a tás- 
kája után, de aztán meggondolta a dol- 
got, mert heves szélroham sepert az ut- 
cán végig. Le kellett volna huznia a kez- 
tyüit. Már későre járhatott az idő, ami- 
kor a külváros felé indultam. Igy szé- 
gyeltem valamelyik barátomhoz bekopog- 
tatni. Egy elkésett asszony nehéz csoma- 
got cipelt egyik néptelen utcán. Utána- 
eredtem. Gondoltam, segitek neki, hátha 
ad annyit, amennyiből egy kocsmában 
megmelegedhetek. A nő észrevett. Azt 
hitte, meg alkarom támadni és visitozva 
futásnak eredt. 

Letörve bandukoltam tovább. A lábai- 
mat már nem is éreztem. Egy törött ke- 
rités mögül, mintha valami párafélét lát- 
tam volna szállni. Bebujtam a hiányzó 
deszkák között. Apró trágyadomb volt 
egy elhagyott telken. A keritésnek dőlve 
melengettem gémberedett lábaimat a me- 
leg trágyában. Később leültem. A kerités 
a vad szelet is felfogta. Ahogy kuporog- 
tam, a karjaimmal átfogtam a térdeimet, 
a fejemet a térdemre eresztve elbóbis- 
koltam. 

Arra ébredtem, hogy valahol messze 
mélyen kong a székesegyház nagy ha- 
rangja. Vidám kurjantás és lövöldözés 
hangját is hozta a szél. 

Arra gondoltam, hogy ebben a pillanat- 
ban született a megváltó. Az őszszakállu 
főpap most fordul meg az oltár előtt és 
felmutatja a hivőknek a szentséget. Me- 
leg, fényes lakásokban most koccintják 
össze poharaikat az urak, boldog ünnepet 
kivánnak egymásnak és ujjabb bor és 
sült kerül az asztalra. Valaha én is ültem 
ilyenkor meleg szobában, sült és bor mel- 
lett. 

Azután ájulásszerű álomba zuhantam. 
Éles, hasitó fájdalmat éreztem az olda- 
lamban, káromkodást hallottam. Valaki 
oldalbarugott. Fagyott tagjaim nem a- 
kartak engedelmeskedni, mikor fel akar- 
tam állni. Ugy segitett talpra egy férfi. 

Részeg velt. ! 
- Na, gyere haza - motyogta és ka- 

ronfogott. Apró befagyott ablaku vityillók 
között támogattuk egymást. Csak egy-egy 
éhes kóborkutya vakkantotta el magát né- 
ha. Az egyik apróablakos házba nyitott 
be a kisérőm. A kicsi szobában áporodott 
volt a levegő, de meleg volt. Egy rozoga 
ágyban asszony feküdt két apró gyer- 
mekkel. Az asztalon lecsavarva egy petró- 
leumlámpa. Egy ládára ültem k a főző- 
kályha mellé. A férfi cujkát vett elő, a 
kezembe pedig egy tálat nyomott. A tál- 
ban cukrozott, főtt buza volt. 

Nem kérdezte, ki vagyok, honnan jöt- 
tem, mi a nemzetiségem, milyen iskolai 
végzettségem van, hogyan kerültem az 
utcára. A fal mellé mutatott. Egy kivén- 
hedt, szakadt szalmazsák hevert ott. Rá- 

feküdtem. Az asszony az ágyban valamit 
mormogott. A férfi egy ócska meleg ron- 
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A „SZIHOLÓGUS" 
Ha fehér papir kerül elém, nyomban 

irásra ingerel. A jómultkoriban is igy jár- 
tam. Fiókomban kotorászva egyszercsak 
azon kaptam magam, hogy tiszta papir és 

ceruza hever előttem. IÍrni kellene vala- 
mit, motoszkált bennem a vágy. De e- 
gyetlen épkézláb gondolat sem villant a 
papirra. Tizperonyi kinlódás után, ugy 
találomra lefirkanottam egy nevet: Ben- 
kő Sándor. Vajjon ki lehet ez a Benkő 
Sándor? - tünődtem bosszusan. Mi a 
csodát jutott eszembe pont ez a név? 
Tudtommal sohasem is volt ilyen nevü 
barátom, vagy ismerősöm. De ha már le- 
irtam, üsse kő, megismerkedem vele, utó- 
végre nem is olyan rosszhangzásu név ez. 
Nem vall valami történelmi eredetre. Bi- 
zonyára valami szerény kisember rejtőzik 
mögötte, talán éppen erdélyi származásu. 
Várjunk csak, hátha egy régenm látott 
munkásember viseli. 
Amint magam elé próbáltani képzelni, 

izgatott gyorsasággal egy idétlen alakot 
rajzoltam a papirra, szemcet, szájat, kezet, 
lábat aggattam rája, az orra alá pedig kis 
bajuszt pödöritettem, végül tisztességesen 
felruháztam. Kabát ujja könyökig feltür- 
ve s miért, miért nem, nyakába festékes 
zsákkötényt akasztottam. Kész. Most már 
csak életet kell lehelnem belé. Miután ez 
Is megtörtént, biztattam: szóljon valamit. 
Ő tétován próbálta végtagjait s igen szo- 
moruan tekintgetett jobbra, balra, kihez 
ös szólhatna e kietlen papirsivatag köze- 
Réz Végre szemrehányóan rámtekintett 

ére sikerült szemével: 
- Igazán nem szép magától - szólalt 

meg mogorván - hogy pont engem álli- 
tott szégyenplatzra. Mitévő 1 itt 
egyes-egyedül? Tessék nekem feleséget, 
gyereket adni, aztán valami tisztességes 
munkát, rendes órabérrel, szoba-konyhás 
lakást a gyár közelében, hogy ne költsek 
még autóbuszra is. 
- Tyuüh, hiszen ez nagyon életrevaló 

lember, - örvendtem meg módfelett. - 
Sebtiben asszonyt és három gyereket fir- 
káltam mellé, de ő tiltakozva utasitotta 
vissza, hogy ne csaljak, mert neki csak két 
gyereke volt akkoriban, mikor találkoz- 
tam vele, a felesége pedig jó husban levő 
fehérnép, nem ilyen husjeggyel táplált 
nyakigláb. Csodálkozva faggattam: tény- 
kg, találkoztunk volna már ebben az élet- 

? 
Hát nem emlékszik? - kérdezte 
öretmetlenül - Maga a kezem alatt 
dolgozott a gyufagyárban. 
A gyufagyárra emlékeztem, rá azonban 

nem, de nem akartam vitába szállni vele. 
Gondoltam, mig sebesen körérajzolom a 
gyufagyárat, azalatt majd csak eszembe 
jut, vajjon igazán ő is ott dolgozott a lá- 
daszedegetők között. A gyárral hamar el- 
készültem. Egy-kettőre munkába igyekvő 
tömeget is varázsoltam az én Benkőm 
mellé, aztán sorsukra hagytam őket: lám, 
mi telik ki belőlük. Alakjaim a gyárkapu- 
ba csődülve, bizalmatlanul méregették 
egymást. Közben a gyár háromnegyed- 
hétre dudált, akár csak akkor régen az 
igazi. Mégcsak a visszhang is ott csetfett- 
botlott a ceruzavonásu vékony épületfa- 
lak között. Midőn a visszhang elhalt, egy 
takaros asszony kivált a tires pakkcsoma- 
goló asszonyok közül s átment a ládasze- 
gező munkások csoportjához, akik a 
gyárudvarra tódulva a raktár rakodó tor- 
nácára igyekeztek. Benkő Sándort meg- 

áította s azt kérdezte tőle: 
- Maga az a hires? ; 
- Miféle hires? - meresztette rá 

Benkő Sándor pontnyi szemét a minden 
irányban szögletesre sikerült asszonyra. 
-Am, aki azt hirdeti, hogy érteni kell 
a szihológiához. ; ; 
Persze, hogy ő az - kKiáltotta ne- 
vetve az egyik ládaszegező, akinek ügyet- 

uelfeledtem szájat rajzolni. 
Sapi megugy állt a fején, mintha ruha- 
fogas nőtt volna ki a fejebubjánál... De 
micsoda bolondságot kérdeznek ezek a 
rajremberek ar én Benkőmtől? Mi mz, 
hogy szihológus? nem pszihológust akart 
mondani az asszony? 

Egyszerre eszembe jutott minden. Fe-- 
kő Sándor valóban az a személy. .k 
mondja magát. Az elémrajzolt figurák hir- 
telen hussal, élettel, egyéniséggel teltek 
meg. Benkő Sándor festékes zsákköténye 
is értelmet nyert. Ő volt a raktár ládaszá- 
mozója. Féltéglányi gumibetüket fekeie 

s az ország minden ré- 

Irta: NAGY ISTVÁN 

szébe irányuló gyufásládákat megcimezte 
velük. A fekete festékből még vasárnap 
sem tudott kitisztálkodni. Munkástársai 
ezért néha azzal ijesztgették: vigyázzon, 
ne sokat mosakodjék, mert ha véletlenül 
sikerül megfehérednie, kiszeret belőle az 
asszony. A szihológus gunynév azért ra- 
gadt rá, mert örökké azt vitatta, hogy 
semmi sem lehetetlen, csak érteni kell a 
nyitját a dolognak. Ezért aztán mindenki 
azon törte a fejét, milyen nehéz feladat 
elé állithatnák, hogy szégyenben marad- 
jon. Horák ur, a raktárnok, akit a ládasze- 
gezők kétfejü sárkánynak neveztek a bal- 
füle tövére nőtt cipónyi daganata miatt, 
egyizben kulcscsomóját rázva, bosszusan 
hivta magához: 
- Nézze maga, nagyszáju. Ez a kulcs 

tegnap még vigan kizárta a szekrényaj- 
tót, ma pedig egyet sem fordul. 

Benkő letérdelt, a kulcsot meg bedugta 
a zárba, félszemét közben lehunyta, a má- 
sikkal viszont a zárba kukucskált, kabát- 
ja hajtókájából aztán gombostüt huzott ki, 
kétszer-háromszor beleszurt a kulcslyik- 
ba, majd odaveregette a szék lábához, 
végül beléfütyült a kulcsba, és a zár ki- 
nyilt. 
Horák ur megcsóválta minckét fejét, 

egyiket a nyakán, másikat a fületövén s 
tisztelettel mormogta: 
- Maga igazán nagy pszihológus, Sán- 

Ez a szó a ládaszegezők ajkán sziboló- 
gusra kopott, s attól kezdve csak igy 
szólitották Sándort. Ő nem tiltakozott. 
Horák urat kifaggatta az idegen szó értel- 
me felől, aztán már maga is hasznáita. A 
raktárnokon aratott győzelme után lépten- 
nyomon hangoztatta, hogy a „szihelégiá"- 
val kinyit ő minden szivet és lakatot, 
a fösvényt adakozóvá, a bőkezüt zsugori- 
vá teszi. Társai a fösvénységgel nem pró- 
bálták szaván fogni. Senki sem volt haj- 
landó bevallani, hogy fösvény lenne, bő- 
kezüsködésre viszont egyiknek sem fu- 
totta fizetésből. Más lehetetlent pedig 
nem igen tudtak eléje állitani. Benkő ked- 
ve szerint választhatta ki magának a se- 
gitségére szoruló dolgokat. Például Su- 
Dbáné örökké szidta a mészárosokat a ne- 
hezen fővő marhahusuk miatt. Mire Ben- 
kő azt tanácsolta, szurjon egy nagy, uj 
szeget a husba s meglátja, olyanra fő ve- 
le, mint a szopósbárányé. 

Subáné szót fogadott. Hire ment a 
szeggel főzött husnak a gyár valamennyi 
asszonya között, akik meggyőződéssel 
mondogatták, mióta ugy puhitják a leves- 
hust, nem olyan rágós, mint a bocskor- 
talp. Benkő szoktatta rá a gyáriakat a 

„Munkás Ujság"-ra is, pedig a szervezett 

vasasok azt hirdették, kogy nem lehet 
megvétetni evvel a félparaszt társasággal 
egy példányt sem. Hogy a virtuson kivül 
Benkőt egyéb is ösztökélte volna, azt ma 
sem tudom, de jól emlékszem, mikor ko- 
peogós télre fordult az idő s a jéghideg 
cementen topogó lába majd megfagyott, 
Benkő rábeszélte őket, hogy kapca helyett 
huzzanak ujságpapirt a bakancsba. E cél- 
ra másnap egy halom régi „Igazságot" 
cipelt a gyárba. Szétosztogatta a fagyos- 
kodók között, azok ebédidőben beléolvas- 
tak s hetek mulva egyik is, másik is elő- 
állt: hol kapni abból az ujságból frisset is, 
mert ez nemcsak kapcának jó? 
E miatt egy tavaszi napon Benkőt Rei- 

ter igazgató ur szemüvege elé hivatták. 
Az üveg mögül az igazgató ur ráparan- 
csolt, hogy a „sziholégiát"" ne tévessze 
össze a szocializmussal s jó lesz, ha 
„Igazság" helyett „Reggeli Lapokat" a- 
ján! kapcának. Benkő az igazgató ur ta- 
nácsát elmondta a gyáriaknak s azok ne- 
vetgélve mondogatták, hogy a „Reggeli 
Lapok' nem olyan tartósak, mint az 
„Igazság". Ez az eset akkora tekintélyt 
szerzett Benkőnek, hogy Lázárné a be- 
rakó osztályról, aziránt faggatta, mit te- 
gyen, hogy az urát leszoktassa az italról? 
- Az már nem olyan egyszerü - csó- 

válta fejét Benkő. - Ahhoz már magá- 
nak is értenie kell, a „szihológiá"-hoz. 
- Tanitson meg rá, - rimánkodott az 

elkeseredett asszony, - az uram kiinná 
még a Nagyszamost is. Azt kivánja, hogy 
én is vele igyak. Már alig birok ellentáll- 
ni neki. * 
Benkő Sándor másnap hozott Lázárné- 

nak egy tenyérnyii vastag könyvet. Hogy 
mi volt a cime, bizony én nem néztem 
meg, de Lázárné a könyv láttára szinte 
holíra ijedt. 
- Jaj, édes Istenem - kapott a szivé- 

hez- hiszen, amig én ezt kiolvasom, el- 
részegesednek még az unokáim is! 
- Nem baj, - vigasztalta Benkő, - 

Olvassa csak ki, legalább maga és a déd- 
unokái nem részegesednek el. 

Lázárné azonban nem mert nekivágni 
a vastag könyvnek. Mások viszont tizen is 
utánakapkodtak. Kézről-kézre adták ol- 
vasni s a doleg vége az lett, hogy egy 
szombaton fizetésjavitást kért az egész 
gyár. Benköt bizták meg: legyen ő a gyár 
szája. Reiter ur szemüvege majd elrepedt 
a méregtől. Fenyegette Benkőt: adok én 
megának „szihkológiát". Nem megmond- 
tam, hogy kapcának jó a „Reggeli La- 
pok" is. De majd éni megmutatom maguk- 
nak a magyarok Istenét. És megmutatta. 
Nemsokára ezután beleolvadt a Kröger- 
féle svéd gyufatrösztbe, gyárát leállitot- 
ta, Benkőéket meg szélnek eresztette. De 
amilyen makacs ember volt ez a Benkő, 
biztosan ma is „szihológizál"' valamerre. 

Képek a londoni ifiusági világértekezletről 
Hatvanhárom nemzet harmincmiló fia- 

taljának képviseletépen közel 600 küllött 

vett részt a fondoni ifusági értekezleten. 

Az ünnepélyes megnyitó, többezer főnyi 

közönség előtt, a hatalmas A'bert Hall- 

ban zajlott le. Minden ország küldöttje 

nemzetiszin zászló alatt, többnyire nem- 

zeü viseletben vonult fel. Megható pilla- 

nata volt a megnyitó ünnepélynek a fiatal 

küldöttek csküje. Hangosan, együtt men- 

dották el a nagy fogadalmat: „Megio- 

gadjuk, hogy megteremtjük mizden faj. 

minden szin, minden nemzet, minden hit 

ifjuságának egységét és kipusztitiuk a fa- 

sizmus maradványait erről a földről... 

Megőrizzük az igazságos és tartós békét. 

Felépitjük tal szép és szabad világot... 
Fiatalságunkból, keserü tapasztalatainkból 
kovácsoljuk össze az egységet. Készen 

és egységesen menetelünk, előre, a jöven- 

dőért". 

Másnap aztán megk x komoly 
munka. Félretéve az ünnepiességet, a 

Seymur Hal hatalras te mében asztalok 
mellé, i fölé hajlott 600 fatal 

fiu és lány. Megkezdődött a vita. Tiz na- 
pon át számtalan nyelven hangzottak el 
érvek és ellenérvek, bizottságok és mun- 
kacsoportok dolgoztak, amig végül is, a 
tanácskozás befejeztével készen állt a mű, 
meglett az eredmény: megszületett a De- 

mokratikus Ifjusági Világszövetség. A 
szövetség alapszabályát résztetes vita u- 
tán szövegezték meg. Volt javaslat, amely 
ki akarta hagyni a szervezet nevéből a 
„demokratikus" szót. Voltak, akik a tar- 
tós béke és a farizmus eleni harc köve- 
telését akarták törelni az alkotmányból. 
De végül a kemény demokrácia érvénye- 
sük. Az utelsó szavazásnál már nem is 
volt ellenvetés. Az értekezlet egyhangu- 
lag, ellenvetés és tartózkodó szavarat nél- 
kül fogadta el a kész alkotmányt. 

. 

A Világszövetség elnöke francia: Guy 
de Boisson. Négy alelnök van: egy szov- 
jetszövetségbeli, egy kinai, egy amerikai 
és egy angol. A tanácsban két román is 
helyetfoglal. z 
A román küldöttség vezetője, Gheor- 

ghiu Mihnea szerint a román küldöttséget 
Londonban nagy előzékenységgel fogad- 
ták a vendéglátók és rendkivüli rokon- 
szenv nyilvánult meg irántuk a többi or- 

szágok kiküldöttei részéről. A nagygyü- 
lést az őszinteség és a nemzetek vt 
barátsága jellemezte - mondotta Mih- 
nea Gheorghiu. 

A magyar küldöttség maroknyi kis csa- 
pat volt. Öt hivatalos kiküldött, azoknak is 
egy része öt napot késett. A magyar ifju- 
ság is két helyet kapott a Világszövetség 
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KARÁCSONYI 
VALLOMÁs 

1943 karácsony havában katona voltan 
Katona voltam, nem is tudom már miót: 
de akkortájt igen erősen elfogott a kese 
rüség. Se végét, se hosszát nem láttanr 
a történelemnek s minden reggel ug 
éreztem, hogy akkor is késő lenne, ha te 
nap kötötték volna meg a békét. 
A harctereken erős baj volt, illetve há 

dehogy is volt baj. A német hadsere: 
rogyadozva hátrált keleten s ez remény 
kedéssel töltött el. Ugyanakkor azonban 
vészesen fogyott, olvadozott az a hadtest 
amelyhez az én ezredem is tartozott 
egyre erősitéseket kértek itthonról. 

Nyugtalanitó napok voltak. S éppen eb 
ben az időben jutott el hozzám egy folyó 
irat felszólitása, ami pont tőlem akart ka 
tácsenyi verset. Dehogy volt nekem ked 
vem versekhez! Bosszusan dobtam félr 
a levelet s elindultam a laktanyába. ; 

Mintha azonban ravasz dsinek incsel 
kedtek volna velem, már a domboldalró 
meredeken lefelé vezető ut közepetájár 
csengeni kezdett a fülemben valami ho 
mályos zene, ütemek és rimek töredéke 
bukkantak fel váratlanul és a domb aljáig 
két sort el is tudtam magamban mondani 

Ebben a pillanatban éreztem, hogy a 
bennem lévő nyugtalan keserüség egy 
szerre alakot kap. A szabadság és a béke 
vágya elbirhatatlanul fojtogatott és han 
got kellett neki adnom. Világgá akartam 
kiáltani, hogy ebből a pokoli sötétség 
ből meg keli bennünket váltania valaki- 
nek. Igy tört ki hát a vers első szakasza, 
mint valami fenyegető követelés a kö- 
zömbös ég iránt: 

Foszlik a fény, fogy a hő, 
közeledik az idő, 
meg kell már születned! 
Gyülnek is a pásztorok, 
igazodik száz torok 
édes énekednek. 

Most már szinte áradás-szerüen szök- 
deltek agyamba a sorok. De jaj, csak utó- 

lag vettem észre, hogy tartalmuk milyen 
könnyen félremagyarázhatóó Mert vajjon 
mi az a betlehemi csillag álruháját ma- 
gára öltő „jót jelentő csillag", hát mégz 

a „három keleti király"?? A kérdéses má- 
sodik szakasz ugyanis igy hangzott: 

Nem tudjuk, hogy merre fog 
jót jelentő csillagod 
rőt egünkre kelni. 
De a jászol barma vár 
s három keleti király 
készül otra kelni. 

Én nagyon is jól tudtam, hogy ebben az 
időben folytak a teheráni tanácskozások 
s a három „keleti király"? csakugyan ut- 
ra készülődött éppen felénk - de attó 
féltem, hogy ezt majd a sajtóellenőrzés 
sel megbizott uriember az én versem 

vonatkoztatja és akkor jaj lesz nekem. 
most már mindegy volt. A vers feltart: 
tathatatlanul hömpölygött előre. 

Az alázott s a szegény 
sorsa sürü éjjelén 
jöttöőd után reszket.,. 

A befejező három sor szinte olva 
ömlött ki elém s máris a negyedik 
kaszhoz értem: 

Vérben-vasban nevedet 
rebegik a nemzetek, 
suttogják a népek. 
Vedd le róluk a sötét 
égető vasvesszejét, 
ahogy megigérted. 

Az ötödik szakasz arról Beszélt, 
nem csalódhatunk már, meg kell érk 
a szabaditónak és végül a hatodik 
kasz: 

ad Enk s meg, akit 
gyermekünk és kedvesünk, 
barátunk és vérünk! 
- s ha majd Krisztus szület 
áldd meg ősi szeretet, 
minden ellenségünk! 

Másképp nem tudtam me 
kellett mindenki tudomására 
hogy az „ellenségre" én csal 
vánok. 

szurkoltam. De ok nélkti 
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KURKÓ GYARFAS 
lakatos-, sodrony-, drótfonat- 

és vasbutorkészitőő üzeme 

Brassó, 
Hosszu-utca 128 szám alatt 

Telefon 20-06. 

e. NÉPlEGYsSÉG 

KÓNYA JÓZSEF 
mészáros- és hentcsára üzeme 

Brassó, 

Hirscher utca 1. - Tcelefon 10-01 

Hosszu utca 8S7 - Telcfon 19-02 

nilapitási év 1031 

Brassói 

Villamosmú RI 

a
 

Brassó 

Telefon 14-30. 

Strada Regele Carol 24 szám. 

„HIVERA" RT: 
KRÉM-ÉS FOGPASZTAGYÁR 

BRSOV, 

Str. Gcncral Traian Mosoiu 30 

Telefon: 13-10, 13-11. 

ey 

SCHIEL TESTVÉREK 
GÉPGYÁR RT. 

Igazgatóság és gyártelep: 
Brassó, Calea Victoriei 00 
Telefon: 1710, 1711, 1712 

Fiók: Bucurcsti, Strada Brczoianu 21 
Telefon: 5-79-75 / Sürgönycim: SCHIELS 

E 

Acél és szürkcöntvények, nikkel, 

sárgaréz és bronzöntvények 
Kovács és kazánkovácsmühely 

Megmunkáló műhelyek és javitási osztály 

ESZTERGAPADOK, SPIRÁLFURÓK, 
MENETVAGO SZERSZHMOK, 
MINDENNEMU GEPALKATRESZEK 
VIZITURBINAK, REPAVAGOK 

ep a 

Iró, számoló-, könyvelő-, cimző, 
sokszorositógépjavitó szakmühely 

Uj és használtgépek lerakata. 

SAJÁT GYAÁRTMÁNYU 

SOKSZOROSITÓGÉPEK 
melyekre előzetes megrendeléseket 

felveszek. 

TODOR ION IUN 
Brasov, Strada Reg. Carol 31. 

Tel. 2947-2801. 

yomatott: Tipozraria .Dnum Nou" Brasov, Sz Regels Mihai ii 
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